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Abstract: With the development of economy and the change of people’s life style, more and more consumers pay
attention to the network information, and consumers' consumption of agricultural products will gradually change
from commodity consumption to brand consumption. Due to the lack of connotation and single sales model of most
ecological farm brands, the competitive advantage of the brand is not obvious. This paper analyzes the current
situation of ecological farm brand construction, and explores the advantages, problems and measures of ecological
farm brand construction under the background of “Internet +".
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Introduction Brand is the credit and the mark of products. Due

I. Current situation of brand building of to the high input cost of ecological farm, the sales
ecological farm in China price of ecological farm products is higher than that of

Throughout the recent situation of China's ordinary agricultural products. However, due to the
agricultural brand construction, the growth of lack of brand planning, the quality recognition of
agricultural brand is in a very low position, which is ecological farm products is not high, and it is difficult
mainly reflected in the small number of agricultural to achieve high quality and good price, establish
brands, slow growth rate, low content of science and credibility, and achieve good economic benefits (Liao
technology, and wuneven regional distribution. et al., 2020). Therefore, consumers tend to choose
Although all over the country have issued a series of ordinary agricultural products with lower price under
documents to speed up the brand building of the same situation (Feng et al., 2014).
agricultural  products, which urge agricultural In addition, with the development of economy,
enterprises and farmers to change their traditional the use of the Internet is more and more widely, China
concepts and lay a solid foundation for the has formed a variety of agricultural products
establishment of modern production and management marketing channels, the representative models are as
concepts and brand awareness. However, in the face follows. One is the direct selling mode of agricultural
of the new situation of increasing market competition products. In the backward agricultural products trade
and resource and environmental problems at home and center, due to the less supply and demand of
abroad, China's traditional agricultural competitive agricultural products, the marketing of agricultural
advantage is gradually weakening, and it is urgent to products is a direct selling mode dominated by
cultivate new competitive advantage of agricultural farmers. In this mode, farmers transport their own
products. agricultural products to the market, and then directly

provide agricultural products to consumers. The
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advantage of the first mock exam is that face-to-face
transactions between producers and consumers of
agricultural products can reduce the circulation cost
and loss of agricultural products. The disadvantage is
that the production scale and sales scale of agricultural
products are relatively small, and the limited profit is
difficult to bring substantial growth to the economic
income of farmers. The second is the marketing mode
based on wholesale market. In this mode, agricultural
products are purchased through relevant cooperative
organizations, and then enter supermarkets and fairs
from the wholesale market of agricultural products
origin, and finally reach consumers. This can make
use of the resource allocation ability of wholesale
market to realize the unified sales of agricultural
products. However, in this mode, it also has its
disadvantages, that is, it is difficult to supervise the
wholesale market of agricultural products, which
leads to uneven quality of agricultural products, and
the information asymmetry of China's agricultural
products wholesale market is not conducive to the
exchange and sharing of information. Third, e-
commerce oriented marketing mode. With the rapid
development of information technology and Internet
technology, relying on advanced information
technology to promote the continuous development of
rural e-commerce, it plays an increasingly important
role in the marketing channels of agricultural
products, provides more opportunities, and greatly
promotes agricultural production and rural economic
development (Zhang, 2019).

However, the sales channel and marketing mode
of ecological farm are relatively single, lack of
professional exhibition and marketing platform and
brand publicity of ecological agricultural products,
and fail to make full use of various sales channels such
as online and offline sales. It is difficult to open up the
market and solve its own sales problems only by
relying on its own strength.

II. Marketing strategy of agricultural
products e-commerce

A.Product marketing strategy

The marketing activities of agricultural products
are marketing strategies based on products, which
need to combine the basic characteristics of
agricultural products and carry out multi-directional
marketing management on the brand, packaging,
product mix and other contents, so as to ensure the
guiding role of agricultural products marketing. First,
in the process of brand marketing, consumers should
establish a familiar brand name, and through the
network media, mass media and other publicity, so
that its brand into a wide range of public vision, and
the product innovation, shaping and improve their
own brand image, enhance the value of brand
marketing strategy. Second, on the product packaging,
we should also form cooperation with the brand, show
the core characteristics of the product, and improve

the popularity of the product. Three is on the
combination of the product, the product classification,
product culture, make consumers understand and
familiar with its functions, in a short time differences
due to different crops, in the process of manage the
season, also want to form a variety of sales model, and
according to the seasonal conditions of fruits,
vegetables, innovation introduced specific new
agricultural products, To ensure the effectiveness of
agricultural products network marketing state. (Wen,
2017)

B. Price marketing strategy

In the process of e-commerce marketing, a
certain price marketing strategy can be used as an
incentive for consumers to better guide them to the
market environment, so as to ensure the guiding effect
of the overall marketing strategy on market traffic.
The implementation method can adopt the way of
penetration pricing to complete the adjustment of
specific price marketing strategy.

C. Channel marketing strategy

In the network environment, most of the
marketing channels of agricultural products show that
the market is scattered, the products are highly
technical, the quality is different, the shelf life is short,
and the management mode is not suitable. In this
regard, it is necessary to develop specific e-commerce
sales channels, and on the basis of their own
development characteristics, establish  specific
patterns to ensure the integrity of channel marketing.
In this regard, we can try to form a "platform +
cooperatives + growers" business model. In this
development mode, we first affirmed the original
development mode of traditional agriculture, and
played a positive role in forming the content of unified
management of agricultural products, so that
agricultural products can basically guarantee the mass
supply of the market under the condition of low
production risk, and form a certain scale under the
management mode of cooperatives, so as to attract
consumers, Optimize channel marketing to provide
established support(Xu et al., 2018).

D. Promotion marketing strategy

The e-commerce of agricultural products also
needs to be promoted through advertising. In the
specific working mode, we need to maximize the use
of network characteristics, and constantly strengthen
their influence in the consumer group on the basis of
improving the market awareness. For example,
through the first to optimize the construction of their
own public websites, expand the external marketing
conditions, complete their own media publicity work,
and expand the network popularity of products and
brands. Meanwhile, in the process of marketing
activities, it can also form a standardized public
relations promotion. On the basis of establishing
contact with relevant units or organizations such as
government, customer organization, bank, etc., a
better information system can be formed, and on the
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basis of participating in social activities and IV.Problems existing in the brand

supporting public welfare behaviors, brand awareness
can be expanded to complete the publicity work of
characteristic agricultural products.

III. The advantages of ecological farm brand
construction under the background of *Internet
o

A. Reduce the cost of brand promotion

As people change the way of life, more and more
consumers focus on network information, the farmer
can use the Internet and the combination of ecological
agriculture, to trill, public, popular platform as a
carrier, their circle of friends (Cheng, 2018), by
Posting pictures, video, live broadcast, the mission of
the natural environment, ecological farm planting
experience, theme activities, Let the ecological farm
become "web celebrity land”, improve consumers
want to experience the fun in the ecological farm, so
as to increase the customer flow. Using the Internet to
publicize ecological farms can reduce the cost of
brand publicity of ecological farms.

B. Promote technological upgrading

"Internet + technology" can be used to promote
the informatization development of ecological farms.
Internet technology can promote agricultural
informatization management through constant
monitoring on the Internet and analysis and prediction
with big data (Liu et al.,2017). The realization of
precision agriculture, reduce unit cost, improve
output, further improve operational efficiency, and
help agricultural development to lay a solid
foundation for agricultural brand construction.
"Internet + agriculture” can not only generate huge
demand for technical services such as data collection
and information platform construction, but also open
a larger space for agricultural products sales. The sales
volume of agricultural products has been greatly
improved, the ecological agriculture has realized the
information management, and the efficient operation
of the industrial chain has made the agricultural brand
construction develop rapidly under the role of
"Internet +".

C. Enhance brand reputation

Consumers get to know the information of
ecological farms through the Internet and judge the
standards of ecological farms from the comments of
netizens, which is conducive to further improving the
brand reputation of ecological farms, and brand
reputation will gradually become the main orientation
of consumers. In the case of the quality and safety of
agricultural products, consumers trust ecological
farms with brands more. Further promoting the
construction of ecological farm brands is conducive to
promoting standardized agricultural production,
promoting the overall improvement of the quality and
safety level of agricultural products, and meeting the
needs of the continuous transformation and upgrading
of the consumption structure of agricultural products.

construction of ecological farms under the
background of "Internet +"

A. Lack of brand awareness

Many farms in China lack a certain awareness of
brand marketing and do not carry out effective
publicity for their own culture and resources. As a
result, their brand competitive advantage is not
obvious and their marketing strategy is single, leading
to low influence of farms (Gao, 2019). On the Internet
platform, because the farmer did not apply for the
patent of the farm brand, the products of the farm
appeared on the platform with some fake products
with the same name, product packaging and
specifications, which easily led to the wrong choice of
consumers. (Sun, 2020), so that consumers are at a
loss, which will hinder the sale of the farm's
characteristic products on the e-commerce platform.

B. Internet infrastructure is inadequate

On the one hand, the information infrastructure
in remote areas is still poor, and the network coverage
and signal strength in rural areas are still very
inadequate (Han et al, 2018). The network
infrastructure needs to be improved. On the other
hand, farmers do not have a comprehensive grasp of
Internet technology, which has a certain negative
impact on the sale of agricultural products and the
brand construction of ecological farms.

C. Lack of Internet market supervision

Internet consumption has a large network
security hidden danger, there are a variety of cheating
methods on the Internet, a little careless may point into
the phishing site. Therefore, these phishing software
and phishing sites greatly threaten the network
transactions. It affects consumer shopping, reduces
product sales, and at the same time reduces product
sales, which hinders the sound development of
ecological farm brand construction.

D. Imperfect supply chain construction

Under the influence of the "Internet +" era, a
perfect supply chain system is the guarantee for the
realization of farm brands in the network marketing.
The realization of farm brand marketing requires the
establishment of an integrated chain of farmers,
logistics, processing and sales, and the continuous
improvement of the supply chain and the formulation
of standard standards. As agricultural products enter
the Internet marketing field relatively late compared
with other products, this is determined by the
particularity of agricultural products. As an essential
commodity for people's survival, agricultural products
are used to offline purchase. However, in recent years,
the network marketing market of agricultural products
is expanding, and people's demand for green, safe and
characteristic brand products is increasing. The
emergence of "Internet + Agriculture” mode provides
an opportunity for the marketing of farms and
agricultural products. However, this is both an
opportunity and a challenge. People have more
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stringent requirements for brands, which require high-
quality,  high-standard  products,  high-speed
transportation, and high-level service. Therefore, it is
urgent to establish a perfect ecological farm supply
chain. There are many problems in the current supply
chain of ecological farm marketing, which cannot
meet the needs of the development of Internet
marketing. Such as logistics technology to be
improved, the link between the link is not close.

V. The measures

A. Establish brand awareness and build brand
image

To improve farmer brand awareness, we should
fully realize the importance of farm brand, pay
attention to green, safety and health, and make use of
our own advantages to launch quality products to
attract consumers. Especially according to the
environment to ecological agriculture, so that the
concept of green, environmental protection. Not only
that, with quality as the center, to ensure food safety,
build a good brand image. Change the traditional
brand consciousness, pay attention to the brand
connotation, increase the added value, avoid reducing
the market competitiveness.

B.Improve the construction
infrastructure

To improve the rural broadband coverage, the
government should provide support, select the
appropriate  broadband access technology and
integrate and optimize the existing network resources
according to the operators' judgment on the rural
market. In addition, to strengthen the construction of
logistics, the government should actively guide the
effective integration of rural transportation and
storage resources, improve road construction, and
provide better measures for online sales. In addition,
the government should strengthen the farmers'
Internet knowledge publicity and technical training.

C. Strengthen the supervision of Internet market

The government strengthen the supervision of
the Internet market and create a secure Internet
platform order, make the farmers reasonable planning,
develop a broader market, through the network
platform to realize ecological farm products
distribution promotion, display sales, use of network
platform application universality can be more
convenient for the connection of customer demand
with running a farm.

of Internet
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VI. Conclusion

Ecological farm brand marketing has entered the
Internet era. Under the background of the Internet era,
the market competition of agricultural products is
increasingly encouraging. If you want to get a place in
it, building brand agricultural products is the main
way. Brand marketing has become the key to maintain
the lasting vitality of agricultural products. It can be
seen that brand marketing plays an important role in
the future development of agricultural products
market. The development of ecological farm brand is
an important way to optimize the agricultural
industrial structure, achieve agricultural efficiency
and increase farmers' income. Develop valuable brand
of ecological farm, use the Internet, multi-channel
propaganda farm, let consumers more transparent
understanding of ecological farm, promote the
development of agricultural products. Establish the
brand image of ecological farm and take the road of
brand development. Accelerate the process of China's
agricultural brand power.
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Such research is detailed in this article: has been
analyzed the words that formed by the model “Arabic
stem + affixoid Jw - -saz” in the poem “Hayrat al-
abror” by Alisher Navoi.

The words that come across in Navoi’s works
has been studied in several groups and with showing
their amount in the research of B. Bafoev. Including
the third group of arabic + persian forms with 1270
words.

In B. Bafoev’s research (7, p. 29), the words
encountered in the works of Navoi were divided into
several groups and studied with the enumeration.
Including Arabic + Persian words formed the third
group, which indicated the presence of 1270 words. In
this group there are words consisting of two stems or
stem and derivator, as well as the first stem is Arabic.
As mentioned, the Arabic stem and Persian stem in
this group are presented in a compound form, and
some of them are not classified as a compound word
or a derivative (with affix or affixoid). As an example,
words such as abirafshon, abyazposh, aduvvash,
ibodatgoh, dahshatangez, ijozatnoma are indicated,
most of which are made with the help affixoids.

Introduction

Throughout history, between Central Asia and
Iran long since had got economic, political, cultural,
literary and other relations. At the time of the
development and wide distribution of the new Persian
language, the contact of the existing languages with
the Persian language were increased in these areas (1,
p. 259-262). In many countries of Central Asia,
Persian was used as a literary language, and in some
cases as a state language. So, we can say that there
were many poets, scientists, scholars, writers in this
area who learned Persian and knew it as native
speaker.

In the works of the great master of the word,
Alisher Navoi, who skillfully mastered the pearls of
the necklace, may be observed that he perfectly knew
both Persian and Arabic. Many researches can be
found on the language of his delightful and charming
masterpieces, including the studies devoted to this
theme of such scientists as I. Sultan, Kh. Sulaymon,
P. Shamsiev, A. Rustamov, A. Kayumov, S. Ganieva,
A. Kuranbekov, M. Imamnazarov, K. Sadikov,
A. Karimov, B. Bafoev, B. Khasanov and others.
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In addition, in the above-mentioned scientific
research, it was noted that author neologism, that is,
the words built by the poet, constitute 258 units, 97 of
which are found in “Khamsa”. Including aybgoy,
angushtxoy, adamgom, araqgrez, atrfizoy,
afsonapardoz, ashkrezon, aglkush, afloksoz and others
(7, p. 36). Need to say, that the most of the examples
cited by B. Bafoev are words that are built with
Persian affixoids.

There are a number of researches of Iranian,
Russian and Uzbek scientists about the content of
Persian vocabulary, word-formation, including
affixoids in the Modern Persian language. Including
the scientific works of I. Kalbasi (16, p. 145),
L.C. Peysikov (24, p. 96), Y.A. Rubinchik (28, p.
148), S.A. Aliev (4), Y.L. Gladkova (14, p. 14-21),
A. Kuranbekov and N. Nuriddinov (26, p. 20),
A. Nishanbaeva (22, p. 157-160), N. Nuriddinov 23,
p. 161-164), H. Mirzahmedova (19, p. 116-118),
B. Djafarov (12, p. 389-392) and others.

It was observed that there were several studies
on the word formation in the classical Persian period,
as well as on the composition of the word in the works
of the poets. For example, there are given the word
building of the adjectives with affixation in
“Shahnama” by Firdavsi in the A. Kutbizade’s
research (13, p. 183-199), the word building of the
nouns by suffixes in the “Shahnama” in the scientific
research of O. Kasimov (18), the compound,
derivative and compound derivative words in “Divan”
by Hafiz are listed and the statistics of their frequency
in the study of S. Sadiki-sure and I. Kalbasi (29, p. 5-
22).

In the above works, the information about the
noun and verbal affixoids, which were used to build
words in the Middle Ages, is not found. In most
researches have been studied only compound words
and words, which were derivate with affixes. Some of
the affixoids are studied as a component of compound
words and some of them as affixes. However,
affixoids should be studied as separate word-building
tools. As Sh. Rakhmatullaev quoted “Affixoid is an
original lexical unit, which has the property of joining
to several lexemes” (27, p. 116).

As B. Bafoev mentioned, the present forms of
Persian-Tajik infinitives, which are very common in
the Navoi language, are considered to be as affixoids
for the Persian-Tajik language (7, p. 13). When added
to the old Uzbek language words, they are considered
to be as suffixes for Uzbek language. But as noted by
Sh. Rahmatullaev, in Tajik linguistics, such part is
equated to lexeme, and in Uzbek linguistics it is
accepted as affix and considered to be affixoid (27, p.
116). Affixoid performs function of constructing

Y After that the verses will be cited from the poem “Hayrat al-
abror”: the first number is chapter and the second is number of
Verse.

lexemes. In this way, the present form of the verb -
saz will be analyzed as affixoid in this study.

In “The frequency dictionary of the poem
“Hayrat al-abror” (25), 12 words were encountered in
the model “stem + - -saz persian affixoid”: ‘ay$saz,
bazlsaz, baxyasaz, darasaz, galiyasaz, jilvasaz,
nagmasaz, naqs$saz, navasaz, nayransaz, sajdasaz,
vasitasaz. Of these, 8 words, namely ‘ayssaz, bazlsaz,
galiyasaz, jilvasaz, nagmasaz, naqSsaz, sajdasaz,
vasitasaz, were formed by adding affixoid Jw- -saz to
Arabic words, while the rest of them are added to
Persian morpheme (21, p.149-154).

In the context of the above-mentioned words,
Persian affixoid J«- -saz is the present form of the
verb: (ialu saxtan — 1) “to build”; 2) “to straighten”;
3) “to create”; 4) “to discover”; 5) “to set”; 6) “to
establish”; 7) “to arrange”; 8) “to fix”; 9) “to spoil”;
10) “to arm™; 11) “to cook™; 12) “to compose”
(masterpiece); 13) “to take action” 14) “to falsify” (20,
p. 1786). The aforementioned affixoid is used in the
composition of the word with the meaning of “doer”
and “creator”.

The main part.

As a result of the research, it was observed that
words like ‘ayS$saz, bazlsaz, galiyasaz, jilvasaz,
nagmasaz, naq$saz, sajdasaz, vasitasaz were used in
Alisher Navoi’s poem “Hayrat al-abror” in the model
construction “Arabic stem + Persian affixoid Jbs- -
saz”. We can look at some examples of the analyzed
verses below, referring to the concordance of the
poem “Hayrat al-abror™*;

Gah visal icra bolub ’ayS$saz,
Gah firaq otiga aylab gudaz, (17/26)

=5

The “’ay$saz” word in this verse is made with the
model “Arabic stem + Persian affixoid - -sdz”, and
the word “’ays$” is from Arabic word Gie (1) “life”; 2)
“bread”, “food”, “feed” (6, p. 92)). In the dictionary
of A. Dehkhuda (10, p. 14533), the word “’ay$saz”
means “crazy, lighthearted”. In the dictionary under
the editorship of E.I. Fazilov (2, p. 72), the meaning
“crazy, entertainment maker” is given. In B. Hasanov
and A. Karimov’s dictionaries, this word is not
observed. In the quoted verse, the word “’ays$saz” is
attributed to the soul, which is used in the meaning of
“merry-making”.

Another example:

Ev egasi tegriga aylab niyaz,
Dédi hamana ki $ahi ’ay$saz, (59/33)

In this verse, “’ayssaz” is attributed to the King,
which is used in the sense of “entertaining”.

Next example:

Bolmaq agar kop esa ham bazlsaz,
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Bergali ’ar aylamamak bolsa az. (46/70)

In this verse, “bazlsaz” is derived from the model
of “Arabic stem + Persian affixoid Jw- -saz”, and the
word “bazl” is from Arabic word J% (“submission”;
“sacrifice”; “generosity”; “present”, “gift” (2, p. 51)).
This word does not exist in the dictionaries we
investigated. But in the dictionary of Dehkhuda, the
Arabic script 28 JY is quoted from the verb “to
bestow”, “to give a gift” (8, p. 3876). Y. Gladkova
(14, p. 17) cites that affixoid - -saz can be used
instead of oS- -kon (the present form of the verb 28
kardan “to do”). Therefore, we can state that, this
word was used with the meaning of “bestowing”,
“giving gift”, and that this word was created by
Alisher Navoi on the basis of the model.

Another example:

Husnlari ’i§va yu naz aylaban,

’Atrlarin galiyasaz aylaban. (54/10)

The quoted verse “galiyasaz” is derived from the
model “Arabic stem + Persian affixoid J- -saz” and
the word “galiya” is from Arabic 4\¢ (“fragrance”;
“aromatic grease” (6, p. 109)). In the dictionary of
A. Dehkhuda (10, p. 14612) there are meanings of the
word “galiyasaz” as “scented”, “ghaliya (a mixture of
musk and amber) maker”. This word was not observed
in dictionaries of B.Hasanov, A.Karimov and
dictionary under the editorship of E. I. Fazilov. In this
verse “galiyasaz” means “ghaliya (a mixture of musk
and amber) diffuser”.

Another example:

Ul mahi $abgard bolub jilvasaz,
Jilvagahi barca Sabistani raz.(11/17)

The word “jilvasaz” in this verse is made with
the model “Arabic stem + Persian affixoid - -saz”,
and the word “jilva” is from Arabic 335 (“glitter”,
“elegant”; “opening the curtain of the bed (in the room
of newly wed coupe)” (5, p. 125)). In the dictionary
under the editorship of E. I. Fazilov (2, p. 577), this
word is used as “glittering”; “capturing attraction
others”; “dancing”, while in the dictionary of
B. Hasanov (15, p. 90) the meaning is “glittering”. In
A. Karimov’s dictionary (17, p. 104) it is used in the
meaning of “glittering”, “seen bright”. This word was
not encountered in the dictionary of A. Dehkhuda, but
oS o sla jelve kardan was given as the verb “to flirt”,
“to walk diligently”. As already mentioned above,
instead of affixoid - -saz, can be used affixoid ¢S-
-kon. Therefore, we can say that this word was used in
relation to the moon meaning “shining”, “light-
emitting”, and this word was created by Alisher Navoi
on the basis of the model.

Next example:

Gar yel agar suv boluban nagmasaz,

Sani’ ila har biriga ozga raz. (18/78)
The word “nagmasaz” in this verse is made in the

model “Arabic stem + Persian affixoid j-- -saz”, and
the word “nagma” is from the Arabic language 4xx

(“melody”, “tone”; tone (in music)” (6, p. 354)). In the
dictionary of A. Dehkhuda (11, p. 19996) word
“nagmasaz” means “singer”, “musician”, in the
dictionary of B.Hasanov (15, p. 203) it means
“musician”, in the dictionary under the editorship of
E. I. Fazilov (3, p. 450) the meaning is “musician”,
“singer”. In A. Karimov’s dictionary this word was
not found. In the abovementioned verse, the word
“nagmasaz” came in the meaning of “singing” and
was attributed to wind and water.
Another example:
L&k anin nagsi kibi dilnavaz,
Cekmadi ta xamasidur naq§saz. (21/3)
The word “naqssaz” in this verse is made in the
model “Arabic stem + Persian affixoid Jt- -saz”, and

the word “naq§” is the Arabic word (i
(“embroiding”, “decoration”; “carving writing”,
“carving” (6, p. 363)). In the dictionary of

A. Dehkhuda (11, p. 20043) are given the meanings
“embroider”, “painter”, in the dictionary of
B. Hasanov (25, p. 202) — “embroider”, in the
dictionary under the editorship of E. I. Fazilov (3, p.
448) — “embroider”, ‘“embroidery”, ‘“decorator”,
“painter”. In Karimov’s dictionary this word was not
found. In this verse, “naq$saz” is used in the meaning
of “drawing” in relation to the so-called “Khoma”
(pen).
Next example:
Boldi musallani salib sajdasaz,

Har qadam aylab iki rak’at namaz. (25/3)

In this verse, “sajdasaz” is derived from the
model of “Arabic stem + Persian affixoid Jw- -saz”.
The word “sajda” is the Arabic word 53 (“bow”;
“worship”, “pray” (5, p. 336)). This word does not
exist in the dictionaries which we have analyzed. But
in the dictionary of A.Dehkhuda 28 s2>u sajde
kardan is quoted as: “to worship (put the forehead on
the ground)”, “to attribute” (9, p. 11884). As already
mentioned above, affixoid - -saz can be used
alternatively to the affixoid ¢S- -kon. Therefore, we
can say that, this word was used in relation to Ibrahim
Adham in the meaning of “the worshiper”, and this
word was created by Alisher Navoi on the basis of the
model.

Another verse:

Hazrati ’izzatqa niyaz aylaban,

Tuhfalarin vasitasaz aylaban. (20/64)

In the verse quoted, the word “vasitasaz” is
derived from “Arabic stem + Persian affixoid J-- -
saz”, and the word “vasita” is the Arabic word 41au 5
(“tool”; “remedy”, “method”; “the largest central
Pearl (in coral necklace)” (6, p. 426). In the
dictionaries we have analyzed, this word was not
given. In this verse, the word “vasitasaz” is used in the
meaning of “indirecting”. This word is a word created
by Alisher Navoi on the basis of the model.
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Conclusion. 3. Among the analyzed words bazisaz
The following conclusions were made on the “bestowing”, “give gift”, jilvasaz “glittering”,
analysis of the words made in the model “Arabic stem “shining”, sajdasaz “the worshiper”, vasitasaz

+ Persian affixoid - -saz” in Alisher Navoi’s poem
“Hayrat al-abror” of “Khamsa”:

1. Asaresult of the research, it was observed that
words like ‘aysSsaz, bazlsaz, galiyasaz, jilvasaz,
nagmasaz, naqssaz, sajdasaz, vasitasaz were used in
Alisher Navoi’s poem “Hayrat al-abror” with the
model “Arabic stem + Persian affixoid e -saz”.

2. Persian affixoid Jw- -saz is used in the
composition of the word in the meaning of “doer” and
“creator”.
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Introduction

Nowadays, our country pays great attention to
the implementation of market relations and practices
that have been experienced in international practice,
and playing an important role in the development of
country economy. One of them is known as “clusters”
which are currently being established and developed
in many sectors of our economy comprising textiles,
light industry, agriculture and construction materials
manufacturing industry. As noted in the Address of
the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat
Mirziyoyev to the Oliy Majlis on December 29, 2020:
“From now on, each village or mahalla will be
developed based on its direction and growth points. To
this end, | propose to create a regional infrastructure
development fund worth 3 trillion Uzbek sum on the
next year. The fund will be used to co-finance
infrastructure projects based on suggestions from
local councils. Furthermore, 100 techno parks, small
industrial zones, regional clusters and logistics centers
will be established in 84 districts and cities to further
increase the industrial potential” [1]. In this regard, it
is important to support and develop the organization
of innovative cluster approaches in the building
materials industry. So, what is a "cluster" used as a
new term in Uzbek? Several definitions of the concept
of "cluster" have been shown on the researchers'

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.05.97.66

analysis.

The term “cluster” is a French word, which in
Uzbek means “bond”, “group”, "and “gathering”. The
theory of “cluster” is based on the views of Alfred
Marshall in his article named as ‘“Principles of
Economics”, written in the late XIX century, on the
integration of specialized industries in individual
regions. In the development of ‘cluster theory’ we can
see the achievements of four important American,
British, Scandinavian and Russian scientific schools
[2].

Among the American scientists on the term
cluster are M. Porter “Theory of Competitiveness”, M.
Enright, S. Rezenfeld, P. Maskell and M. Lorentsen
"The Concept of Regional Clusters”, A. Marshall
"Theory of industrial zones", P.Bekatin Theories of
Italian industrial districts », M. Storper created
theories «Ideal regional cluster». Theories of these
scientists emphasize that clusters have highly
effective in increasing competitive advantage among
the manufacturers that they are a system integrated
with the activities of educational, scientific,
technological, economic and other service entities in
the region [3].

According to British scientists J. Dunning, K.
Briman and J. Humphrey, clusters are institutional
theories that define the basis of the economy as a
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system of interacting institutions. According to
Scandinavian scientists B.O. Lundval, B. Johnson, B.
Asheim and A. lIsaacson, the evolutionary
development of a cluster goes through a number of
stages, that is, from its emergence to its end [4].

In addition, Russian scientists A.A. Ugryumov,
A.B. Voronin, A.A. Voronin and H. Asaul studied the
role of clusters in the development of the building
complex and building materials industry [5].

Uzbekistan has created a solid foundation for the
modernization of the construction industry, the
development of an innovative system, large-scale
research in chemistry, energy, biology, education,
medicine, electronics, agricultural sciences and other
areas.

Currently many literature, scientific manual
papers and scientific articles related to the problems
of the construction materials industry are being
published by our country’s scientists. Among them,
A.Sh. Bekmurodov, B.B. Berkinov, N.G. Yuldashev,
B.K. Goyibnazarov, Sh.N. Zaynutdinov and R.I.
Nurimbetov's [6] research works can be exampled.
The researches of these authors comprise of great
scientific importance, and additionally they have
made a significant contribution to the development of
modern methods and techniques for the production of
building materials in our country.

However, the research conducted by these
scientists does not pay enough attention to the issues
of improving manufacturing in the building materials
industry on the basis of innovative clusters.

Main part

In the development of the economy and
development of manufacturing the construction
materials industry, at the present time, the most
optimal way is considered the implementation of
innovative clusters. The practical application of
innovative clusters will require highly competitive
industries to establish partnerships with relevant
sectors rather than separately.

As a result, the construction materials industry is
developing in our industry, and the production of
modern,  competitive  building  materials is
accelerating. In turn, the state should contribute to the
development of all clusters in the country. In this
regard, a new direction known as” clusters” is being
functioned and formed in our country. As a result of
the establishment and development of innovative
clusters on the building materials industry, it triggered
the optimal development of industry in the country,
the growth of investment and economic recovery of
the country [7]. In this regard, the indicators of brick
material, which is one of the products of construction
materials, by regions are given in Table 1 below.

Here are the indicators of brick production in the
regions for 2013-2019, the table shows that the highest
in Tashkent region in 2019 was 331.9 million units, in
Bukhara region - 144.7 million units, and in Khorezm
region - 103.6 million units [8]. The lowest production
rate was 33.2 million bricks in Sirdarya region, 39.4
million bricks in Samarkand region and 47.0 million
pieces in Tashkent.

Table 1. Production of building bricks in 2013-2019 (million units)*

2013 2014
Republic of Uzbekistan 1388,6 1267,4
Andijan region 59,4 67,1
Bukhara region 151,3 152,2
Jizzakh region 27,8 28,1
Kashkadarya region 193,7 59,0
Navai region 125,7 136,4
Namangan region 65,4 62,8
Samarkand region 62,1 60,3
Surkhandarya region 63,4 62,3
Syrdarya region 22,1 25,7
Tashkent 300,6 289,4
Fergana region 95,0 55,7
Khorezm region 115,1 121,0
Tashkent region 54,5 72,3
Republic of
Karakalpakhstan 25 (it

2015 2016 2017 2018 2019
1322,0 1487,1 1567,2 1758,5 1254,5
59,6 74,4 62,1 84,6 53,7
221,4 162,3 147.,4 135,3 144,7
27,1 21,7 28,5 50,7 48,8
49,6 84,3 116,4 96,7 78,9
132,5 151,9 158,5 115,6 63,7
74,2 82,3 83,0 100,5 63,7
58,1 66,4 68,5 64,2 39,4
64,6 74,2 87,6 111,0 81,2
23,7 30,5 27,4 42,7 33,2
259,2 363,8 385,9 517,6 3319
83,7 105,2 96,8 121,9 97,7
138,9 139,6 167,5 160,3 103,6
55,4 56,1 56,8 53,1 47,0
74,0 68,4 80,8 104,2 66,8

*Source: compiled by the author on the basis of data from the Statistics Committee of the Republic of Uzbekistan

The most important indicators of the
development of the material and technical base of
construction in the form of the dynamics of production
of building materials (Table 2). It should be noted that
significant results have been achieved in the country,

as the production of many materials has grown
significantly compared to last year, new types of
materials have been mastered, production technology
has been updated, for example, most of the cement
produced [9]. This allows you to significantly reduce

Philadelphia, USA

412

2 Clarivate
AnalytiCS indexed



ISRA (India) =6.317 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland)  =6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 0.126 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =9.035  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) = 7.184  OAJI (USA)  =0.350
energy consumption. In general, analyzing the above
indicators, we can say that there is a stable positive
trend.
Table 2. Dynamics of production of basic building materials*
2015 2016 2017 2018 2019
Cement (thousand tons) 7052,0 7061,0 7639.7 8459,8 8645,9
Slate (million conditional tiles) 417,3 420,8 407,3 356,6 405,5
Building bricks (million pieces) 1350,6 1388,6 1267,4 1322,9 1487,1
Window (thousand square meters) 80013,2 82444.8 5825,5 7226,0 7283,0

*Source: compiled by the author on the basis of data from the Statistics Committee of the Republic of Uzbekistan

A distinctive feature of the industrial stage after
the development of society is the acceleration of the
innovation process and the modernization of the
economy. Currently, the fourth technical revolution is
taking place, with the rapid development and
application of ICT, digital technologies in industry 4.0
and all areas of industrial activity [10].

Conclusion

During this period, the construction sector plays
an important and priority role in the modernization of
the national economy. This direction is designed to
ensure the effective execution of tasks at one of the
most difficult stages of the investment and
construction process.

Builders are mastering new construction
technologies, using new building materials, products
and structures, updating the material and technical
base of construction and the fleet of existing
construction equipment using modern financing
methods.

The development of the construction industry is
influenced by various external and internal factors, the
composition and strength of which change over time.

The study of these factors allows for the
purposeful and rational influence on the development
of construction, as an important link in the national
economy.

Based on the above, the scheme of the
organizational and economic model of the innovation-
oriented cluster is given (pic.1).

Science and Educational

Innovation-oriented cluster

Institutions

Innovative business entities

Consumers of innovative W
products J

Market Infrastructure

Pic.1. Scheme of the organizational and economic model of the innovation-oriented cluster is given.

The peculiarities of the formation of innovative
clusters in the building materials industry include:

- the areas where the resources of enterprises are
interconnected;

- the need to consider the regions
organization of innovation clusters;

- associated with the acceleration of innovative
processes that require the use of new methods of
management;

- a cluster approach to the organization and
management of a group of economic entities in
one industry, especially the organization of
innovative clusters, will allow for sustainable
development of the country;

in the

- the cluster has its own life cycle as an
organizational formation and goes through
several stages. In addition, support for the
organization of innovation clusters
predetermines the formation of a number of
elements in the form of innovative potential of
enterprises (industries), as well as others.

In conclusion, the establishment, support and
development of innovative clusters in the construction
materials industry of Uzbekistan has a significant
impact on increasing manufacturing capacity and
improving the quality of building materials in the
country, meeting domestic demand for construction
materials, and additionally growing of employment
rate.
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MECTO PEKJIAMHOI'O TEKCTA B TUIIOJIOI'MU TEKCTA

Annomamm: B cmamove pacemampuedaromcs pas3iudnvle maccuqbukauuu Uu munojiocuu meKkcmoe, 6 Komopblx
onpe()eﬂﬂemc;z MeCmo pPEeKiIamMHblIX MEKCmoe ons I’lO()pO6H020 Ux U3y4eHus.
Knrouesuie cnosa: meKkcm, pexiama, peKkidmHioble meKkcnivl, maccu(j)ukauuﬂ MEeKCmoe, Munoaocuid mexkcmaos.

BBenenue

Kaxmprii Tekct, OyAb TO 3TO COUNHEHHE, TOKITA],
JNIEKTPOHHOE TIMCBMO, paccka3 WM pPEKIaMHBIA
TEKCT, IT0 CBOeMY yHHKaJeH. Ho oHM Taroke oOmamaer
HEKOTOPBIMU (PyHKLUSIMHU, KOTOPBIE MPUCYIIH TOIHKO
AHHOMY THUITYy TeKCTOB. VMICXOs M3 3TOTO WX MOKHO
pa3acIMTh Ha I'pyHIibl, XOTs CJIOBO «TI'PYHIIbD) 3BYUUT
CJIMIIIIKOM OOIITHUPHO.

Hanpumep B JUTEPATyPHOM u
JIUHTBUCTHYCCKOM o0nacTsx, HCXOs u3
XYyJOXKECTBEHHBIX JKaHPOB B JIATEpaType U u3 chep
OOIICHUS B JIMHTBUCTHYCCKON  KiacCU(UKAIH
TEKCTOB, BRIPA0OTaHEI CBOU KIIACCH(DUKAIIUN TEKCTOB.
B nurteparype pasznuuaroT JUpUKY (TICCHS, THMH,
COHaTa W T.I.), AMHKY (poMaH, pacckas, HOBEJUIA U
T.1.) ¥ IpaMaTypruio (KOMeaus, Tpareaus 1 T.1.), a B
CTUJIMCTUKE Hay4HBIH, o(HIIHATBEHO-ICTIOBOIA,
MyONMAINCTHYECKUA M Pa3TOBOPHO-OBITOBOM CTHIIH
COOTBETCTBEHHO. Mpbl He OyJeM BIaBaThCsi B
MOIPOOHOCTH KITACCH(HUKAINN JaHHBIX TEKCTOB, TaK
Kak OOBECKTOM HAIIIETO HWCCIICJAOBAHUS SBISIOTCS

OcHOBHAA YacTh

ToBopss 0 TParMaaMHTBHCTUYCCKOM aHAIM3C
pPEKJIIaMHBIX TEKCTOB HEBO3MOXKHO HE YIOMSHYTbH
TEOPHIO PEUCBHIX AKTOB.

OmHuM W3 BUIHBIX MPEICTaBUTENCH TEOpUHU
pedeBBIX akTOB sBisiercss ¢mmocod Jx. Octum,
KoTopoil uymtanm B 1952-1954 rr. nekuuum B
OKC(OpIACKOM YHHBEpPCUTETE 101 Ha3BaHueM «\Words
and deeds» («CroBa u neiicTBusi»). B cBonx padorax
OH OTTAJIKMBAJICSI OT MBICIH, YTO €CIIH S3BIK CIYKUT
TOIBKO YIS OTOOpaKCHUS BEIIeH Win (pakToB, TO OHO
MOJKET OBITh MpaBIo¥ Wiy Henpapoii [ 1]. Hanpumep,
B CTaTbe NMHIIYT, YTO IMUPHWHA PeKu cocraBisieT 30
MeTpoB. Jloau, 3auHTEpecOoBaHHBIE 3TOH PpEKOil,
MOTYT TIOATBEPIUTHh WIN ONPOBEPTHYTH NAHHBINA
¢akr. Ho JDx. OcTuH yka3anm Ha HEKOTOpbIE
BBIPAXCHUS, MPAaBIUBOCTh I JDKUBOCTH KOTOPBIX
HEJB3sI TOATBEpANTh. Hampumep:

51 0OBABIISIIO COOpaHUE OTKPBITHIM.

Sl 3aBemar YacTb MOHUX 3€MEIb
MpaBHyKaM.

MOHUM

PEKIIaMHBIC TCKCTHI, KOTOPbIC CUUTAKOTCS Hene3s cka3zaTh SIBISIOTCSL 3TH BBIPpAXKCHUA
HOTpe6I/ITeJ'IbCKI/IMI/I. HpaB].'[Oﬁ WK J10KbI0. O HUX MOYKHO CyAUTb TOJILKO
IMOCJIE TOI'0, KOorja MX COBCPHIUT WM HE COBCPIIUT
FOBOpf[HIPlﬁ. I[a)KG IIpru HE COBCPUICHUU CKA3aHHOIO,
~ .
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HEBO3MOXXHO Ha3BaTh 3TO JOXKBIO. 3A€Ch HYXHO
TOBOPUTH 00 YCHENIHOCTH WM HE YCHEIIHOCTH
CKa3aHHOTO. 3a CYeT JTOro BBIIICYKa3aHHbIC
BEIp2KCHUST O0OpETAlOT TaKkKe Apyroe cBoiicteo [1].
Jnga  ux  coBepuIeHMs — TOJIaraeTcsi — HaJlU4due
OTIPEJICTICHHBIX OOCTOSATENBCTB: HAIWYIHE 3EMENb H
NPaBHYKOB, Hayajgo coOpaHMs U HAJIMYUE €ro
Y4YaCTHUKOB. BbIpaxxeHus, Kak B IpUMEpE C IUPUHON

pexu, Jx. OcTuH Ha3Bal KOHCTaTHBaMH, a
BBIDAKEHUS, IPUCYTCTBYIOIIME B IIpUMEpax C
cobpaHueM u 3aBEILIAHUEM OH Ha3Ball

neppopMaTUBamMH, T.€. CIOBaMHU-IeUcTBUAMU. OJHO
13 KITFOUEBBIX NOHATHHA, KoTopoe BBemn [Ix. OcTuH u
Jx. Cepinb, cuuTaeTcs TEOPUS PEUYEBBIX aKTOB.
CornacHO €if, BO BpeMs pPEYEeBOTO BBIPAKEHHS
MPOUCXOIAT OTHOBPEMCHHBIC pCUCBBIC aKTHL. B
JIOKYTUBHOM aKT€ IIPOUCXOAUT CaMO BBIPAXKCHUC
CIIOB WM NpPEIIOKEHWH. B WIIOKYyTHBHOM aKTe
BBIPQKCHUIO TNpHIAETCAs MHTEHIMSA, Lenb. A
MIEPIOKYTUBHEIHN aKT — 3TO TIOCIIEJICTBHS/BO3ICHCTBIE
HAa cIyliareJisi/agpecara BepakeHus [1].

W3 Bcex TpOMX pEUYEBBIX aKTOB OCOOEHHO

BBIJCNSIOT ~ NEPJIOKYTUBHBIA  aKT, HaMEpPEeHHOE
BO3JIEHCTBUE: TPEIyNpPEKJACHUEM MOXXHO HAIyrath
WA W3BECTHTH, obemanueM YCIIOKOWTS,

TpeOOBaHHWEM 3aCTaBUTh KOTO-TO YTO-TO CJIEJNaTh.
PedyeBble aKkTBl TPOUCXOAAT IO OOLICTIPUHSATHIM
JIOTOBOPEHHOCTSIM. [lapTHepbl MO0 KOMMYHHKAaIUU
3HAIOT [0 KAaKMM IPaBHIAM M IPU KAKUX YCIOBHAX
HYXHO OCYIIECTBUTH OIPE/CIICHHBI PEYEeBON aKT.
Tonbko Oiaromaps UM aapecar MOXKET y3HaTh Iejb
BBICKa3bIBaHHS HJIH TEKCTa OTHPABUTEIS.

BecbMma uHTEpeCHBIM NOAXOA K OIHCAHUIO
HEPIOKYTHUBHOIO TIpeicTaBiIeH B paborax Huxons
Caysp, KOTOpasi H3ydaeT pEKJIAMHbIE TEKCTHl B
MepIOKYTHBHOM acrniekre. OHa mpeiaraeT HOoHsITHE
«CTpaTEerum», YTOObI JIy4Ille ONHUCaTh KOMIJIEKCHOCTD
peueBbiXx akToB. [lo ee MHEHHIO, IOJ cTpaTerueit
HY)XHO TIOHMMAaTh IUIAH JICHCTBHH, B KOTOPOM C
YYETOM KOHKPETHOM 1€ BBIOMPAIOTCSI Te JEHCTBUS,
yCIex KOTOPBIX SBIISICTCS CaMBIM  BEPOSTHBIM.
JlaHHYIO CTpaTeruio MOYKHO IPUMEHNTD ITPU aHAIIN3e
PEKIaMHBIX TEKCTOB. l3BecTHO, 4TOo B mporecce
pEeKIaMHPOBaHHUS IIPECICNyeTcsl TJIaBHAs  Leb,
IpoJiayka TOBapoB Win ycuyr. Ho st ee nocTrkeHust
CIy)KaT TakKe IIOJALEIN: BBI3BIBAHHE BHHMAaHMUS,
Oecena, yoexaeHue u T.J1. TOJIbKO MOCIIe JOCTHIKCHHS
noAuesnel, KOHeYHas! [[eb MOXET OBITh JOCTHTHYTA.
B nanHHOM crTpareruu Hy>XKHO cHenarb ymop Ha
KOMIIIEKCHOCTh pEUeBBIX aKTOB, ux
B3aUMOCBSI3aHHOCTb ¥ B3aHMOIIOMOIIIb.

Teopust pe4eBbIX aKTOB CIIY>KHUT TaKkxKe VIS TOTO,
YTOOBI ONPEICITUT MECTO PEKIAMHBIX OOBSBICHUH B
KJaccH(UKAlMM ¥ THUIIOJIOTHH TEKCTOB.  3/1eCh
ClleNyeT pa3in4aTh KIACCH(HKALMIO U THUIOJIOTHIO
TekcToB. llepBas MPOMCXOAUT IO WHIYKTUBHOMY
METOIy, TEKCTl OOBEIMHSIOTCS B KJIAacChl IO
HaJTMYHUIO WM OTCYTCTBHUIO B HUX
WHTPAJMHTBUCTHYECKUX U IKCTPATUHIBUCTHYECKUX

NpU3HAKoB. Bropas Mo AemXyKTHBHOMY METOAY, B
CO3JJaHHYI0 TEOPHTHUYECKYI0 THIIOJOTHIO TEKCTOB
BKIIIOYAKOTCA COOTBETCTBYIOIMHUE TCKCTEHI.

Hemenkunii nunarsuct K. Bpunkep Bwigenser
00111e0BITOBYIO M INHIBUCTHYECKYIO KIIACCH(PUKAIIHIO
TekcToB [3]. B cBOel Teopum OH OCHOBBIBAaETCS Ha
UCCJENOBaHUsl JIPyroro BHJHOTO yd4eHoro M.
Hdumrtepa [4] u yTBepKOaeT, YTO 3HAHHE O BHUAAX
TEKCTa CUUTACTCS SI3BIKOBOW W KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHIIMY, KOTOPYIO JIIOAW TPHOOPETAaoT B
IpoLecce COIMAIN3AINN B O0IIECTBE.

OOweObITOBass  KJIACCU(HUKALMH  TEKCTOB
SABIISICTCS OOMIMPHON W MHOTrocioiHOH. [IpuMepom
MOXET HOCIYXHTh HPOrHO3 TOroJbl, KOTOPBIH
MOXHO  TIOAPAa3AECNUTh IO  HA3HAYCHUIO Ha
oOIerpaXIaHCKUii ¥ aBHAIlMOHHBIA, a  TI0
MPOJIOJDKUTENBHOCTH Ha CBEPX KPAaTKOCPOUHBIN (10
12 dacoB), kpatkocpouHblii (oT 12 mo 72 yacoB),
cpeaHecpouHslii (ot 3 1o 10 cyToK), C pacIIMpeHHBIM
cpokom (ot 10 cyTok @O0 OFHOTO MecsIa),
Jonrocpounsli (ceime 30 cyrok u go 2 ser). M.
JuMTep mpuimen K BBIBOAY, YTO AL THIIOJIOTUH
00ICOBITOBBIX TEKCTOB PEIIAIONIUMH SBJISIOTCS TPH
KpUTEpHUs, & UMEHHO KOMMYHHMKATHUBHAsl CHUTYyalusd,
(hyHKIHA TekcTa U ero conepxanue [4]. Ecmu peds
WJIET O TAKMX TEKCTaxX KaK COOOLIeHNne, KOMMEHTapHH,
MOpydYeHHe, yKa3, TO 3JIeChb HY)XHO TOBOPUTH O
¢ynkuum texcra. Ero ormpaBuTens moOykpaer c
MOMOIIBI0O KOMMYHHUKAaTHBHONH (YHKIMH TEKCTa
noJydaTens Ha Kakoe-nubo neifctBus. Kareropus
«cosiepKaHHe TEeKCTa» 00yclIaBIMBaeTCs TEM, UYTO
OHH OIMCHIBAIOT OT/IEIBHYIO 00JIACTh JEATEIBHOCTH.
K HUM OTHOCATCS TPOrHO3 MOTOABI, pelenT Bpaya,
CTIOPTHBHBIE HOBOCTHU U T.A. Ho HyHO cka3artk, 4TO
9TH TEKCTHl BIAJICIOT ONpEACICHHBIMU (QYHKIUSIMH.
Hanpumep, TEKCT «pelent Bpaya» ¢ OJJHOH CTOPOHBI
CCBUTAaeTCsl Ha 00JacTh MEIWIMHBI, HO C APYrou
CTOPOHBI Ha YKa3aHUA WM COBCTHI Bpayda, KOTOPbLIC
noOyXIaloT OOJIBHOTO TPONHTH  OINPEACICHHbIC
JeKapcTBa. 3/ech  JOMHHUDPYET, [0 MHEHHUIO
Jumtepa, GyHKINSA TEKCTa HAJI ero TeMoi. B Tpetneit
KaTerOpUH TEKCTOB  OINPEAEISIONIMM  CUHTAETCS
KOMMYHUKAaTUBHAsl CUTyallst U K HEH OTHOCATCA
IUCBMO,  TEJIEBU3MOHHAs  IIPOTpaMMa,  CTaThs,
pa3roBop 1o TeaedoHy u T.1. B HUX TJIaBHBIN aKIEHT
CTaBUTCA Ha CHOCOOBI [OHECEHHsS TEeKCTa WX
nojydarensiM (TeleBHICHUE, pajdo, WHTEPHET).
WHTEpecHBIM B 3TOM IUIAaHE SIBJISETCS HAaNMCHOBAHUS
9THX TekcToB. OHHM cBsi3aHBl ¢ (QyHKOUEH U
COZIep’KaHNWEM TeKcTa. B kadecTBe mpumepa MOXKHO
yKa3aTh TaKue BHIbI TEKCTOB KaK TEJICBH3MOHHBIC
HOBOCTH WJIM HOBOCTH IO Pajivo.

ITocite paccMOTpeHMsI KaTeropHii 00IIEObITOBBIX
TeKcToB JluMTepa, HYKHO ONpEACIUTh MECTO
00BEKTa HaIIIET0 NCCIEJOBAaHNS B €70 TEOPUH, TO ECTh
pexnaMHoro tekcra. Mexons nz konuenuu Jumrepa
MOXHO OBIIIO OBI CKa3aTh, YTO PEKIAMHBIE TEKCTHI
OTHOCSITCSl K TIEPBOM KaTeropuii, Tak Kak MX TIaBHAas
¢yHKIMA ToApasymMeBaeT MOOYIUTh  YeloBeKa
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COBEPIINTH MOKYIIKY HJIM BOCIIOJIB30BAThCS yCITyTOM.
Ho Benp pexnmamupyeMmble TOBaphl WIHM YCIyTH
OTHOCSTCS K Pa3HBIM 00JacTAM. 3HAUUT, OHU TaKXKe
NpUHaUIeKAaT KO BTOpOH Kareropmu. W Hemb3s
IpENCTaBUTh peKiaMy 0e3 TeIeBUACHUS, pPajuo,
MHTEPHETa U MEYaTHBIX M3JaTENIbCTB, YTO MPHBOIUT
Hac K BBIBOJY, YTO OHA TAaKXe OTHOCITCA K TpeTbeH

KaTerOpHH.
Takum o0Opasom, KaTeropusi OOIIEOBITOBBIX
TEKCTOB  ONpenessiercss WX  (YHKIMOHAIbHBIMH,

TEMATUYCCKMMU U CUTYAaTUBHBIMU IIPHU3HAKAMMU. HpI/I
9TOM (byHKLlI/II/l TEKCTa OTBOAUTCH rjiaBHasA poOJib, TaK
Kak OHa MOXKET IPUCYTCTBOBATH BO BCEX
BBIIICTICPCUYUCIICHHBIX KaTCTOPHUAX U ABJIACTCA OJHUM
13 TTIaBHBIX ITPU3HAKOB TEKCTYAJIbHOCTH.

PaCCMOTpI/IM THUITIOJIOTHIO TCKCTOB B
JIMHTBUCTHYECKOM acmekTe. B HeM BBIACISAIOTCS JBa
HaIlpaBJICHUS: CHUCTEMHO-A3BIKOBOC u

KOMMYHUKAaTHBHO-OPUEHTHPOBaHHOEe. B  mepBoM
BHJIC OIHMCAHWE THIIOB TEKCTOB OCHOBBIBACTCS Ha
CTPYKTYPHBIX TpHU3HaKax. Bo BTOpOM HampaBJICHHH
WX THIIOJNOTUS Oasupyercs Ha CHUTYaTHUBHBIX |
KOMMYHUKATHBHO- (DYHKIIMOHANBHBIX acmekrax. [1o
mueHnio K. BpuHKepa mepBOMy HampaBJICHHIO HE
YAaJI0Ch ONPEACITUTH TOYHYIO THIIOJIOTHIO, KPOME TEX
CllydaeB, KOTJIa TEKCT pasfieisieTCs Ha HAyYHBIA U
HeHay4HbIe BUAHI [3, ¢.136].

Bonpmioro ycnexa 100MI0ch KOMMYHUKATHBHO-
OpHEHTHPOBaHHOE  HampaBieHwe. Mcexoms w3
OTIpENICIICHUS, YTO THIIOJIOTHS TEKCTOB HCTOPHYCCKH
pa3BUBanach B S3BIKOBOW OOIIHOCTH W CUYMTAIOTCS
KOHBEHIIMOHAJFHBIMH (IOTOBOPEHHBIMH), HX MOYKHO
COOTBETCTBEHHO OMKCATh IPU MOMOIIU THITHYHBIMH
IUIE HUX KOHTEKCTyalbHBIMH, KOMMYHHKATHBHO-
(hYHKIIMOHAIBHBIMU M CTPYKTYPHBIMH CBSI3SIMH. JTO
o0yierdaeT MPOIYKIIMIO W BOCIPHITHE PA3HOTO poja
TEKCTOB. Takue TEKCTHI KaK HOBOCTH, IPOTHO3
[TOTO/TBI, PEIIETITHl MOTYT IMOKA3aThCs B CTPYKTYPHOM
MMOCTPOCHUH MITAMITOBAHHBIMU WA
KOHBCHIIMOHAJIBHBIMH, JIPYTHE €TO THIThI KaK HAYYHO-
MOMYJISIPHBIE  CTAThH WM  PEKIIAMHBIE  TEKCTHI
pa3Ho00Opa3HBIMU. JTO pa3sHOOOpasue SIBISCTCS IS
o0IecTBa Takke KOHBEHIIMOHATBHBIM M CUHUTAETCS
OJTHUM U3 BaPHAHTOB TaHHOTO THITa. Ho He y Kaxmoro
TEKCTa MOYKHO OINPEACINUTh €r0 MPHU3HAKH, KOTOPhIC
Obumm OBl TIpHCYyIIE TOJBKO TAHHOMY  THITY.
Hwxkecnenyromee wuepapxusi pasIduyeHUS BUIIOB
TekcTOB bBpuHKEpa B IIMHTBHCTHYECKOM AacIIeKTe,
KOTOpas  IOCTPOCHa HA  OCHOBE  THIIOJIOTHH
00IIe0BI TOBBIX TEKCTOB, TOMOXKET ONPEACTHTD MECTO
HaIniero o0beKkTa uccaeaoBanus [3].

Hcxons n3 GyHKIUH TEKCTOB OH UX Pa3eisieT
Ha CJIEAYIOLIHE THIIBI:

1)  wuHbOpMaTHBHBIE  TEKCThl,  KOTOpBIC
COO0IaoT, WHQOPMHUPYIOT, YBEIOMISIOT H T.I.
JlaHHBIN KJ1acc XapaKTepU3yrT paguo- TEICHOBOCTH,
MEIUIMHCKHE 3aKII0YEHHS U Jp.

2) anmensTHUBHBIE TEKCTBI, CMBICI KOTOPBIX
MepealoT  TaKWe  TIJaroibl  Kak — MoOYXJIats,
NpUKa3bIBaTh, COBETOBATh M T.1. K HMM OTHOCATCS
pEKIIaMHBIE TEKCTbI, HHCTPYKLIMH, PELENTHI U JP.

3) Tekctel ¢  (QYHKOHEH — BO3IOXKCHHS
00s13aHHOCTEH,  KOTOPBHIM  IPHUCYLIM  [JIAroJbl
obemarh, KiacTecs, oOs3pmBare u ap. Cioxa
OTHOCSITCS IOTOBOPBI, KJISTBBI U T.JI.

4) KOHTAaKTHBIE TEKCTBI, CIyXXalue I
YCTaHOBJICHUH U TTO/IIEPKaHUS JINYHBIX KOHTAKTOB. K
JAHHOMY KJIacCy TMIpUHAJUIeKaT COOOJIEe3HOBAHNS,
OTKPBITKH, 1103/IpaBUTEIIbHBIC TINCbMa U JP.

5) nexiapaTHBHBIE TEKCTHI, CO3/AIOIINE HOBYIO
peanbHOCTh. K HIM MOKHO MPUYHCIUTD 3aBEIIaHN,
Ha3HA4YEeHUIO U JIp.

Onmpasick Ha KOMMYHHKAaTHBHYIO  (hopmy
(MOHOJOr WJM  OWaJor, MECTO WIH BpeMms,
MUCbMEHHBI  WJM  YCTHBIM  TEKCT, JIMYHBIN,

OpUIMANBEHBIA WM  OOIIECTBEHHBIH TEKCT) OH
OmpeneNsieT KOHTEKCTYalbHBIC TPU3HAKH TEKCTa.
PexiiaMHble TEKCThI W POJIMKH, B CBOIO OYEpElb,
OTHOCATCSA K OOIIECTBEHHOW 00acTH, SBISIOTCS
MOHOJIOTUYECKUMH, 10  BpPEMEHH U  MECTy
JIACTAHIIMOHHBIMH, MMUCHbMEHHBIMHU (razersl,
KYPHAJIBI) M YCTHBIMU (TeJle- U pagropexama).
Jliist onrcaHust CTPYKTYPHBIX MPU3HAKOB TEKCTA
bpunHkep uCHONB3yeT TeMy TEKCTa KM BHIBI €€
H30KEHHUS. Ono ObIBaeT
JICCKPUNITHBHBIM/OITUCATEIBHBIM,
HapPaTHBHBIM/TIOBECTBOBATEIHHbIM,
9KCIO3UTOPHBIM/O0BACHUTEITEHBIM u
arpyMeHTATHBHBIM/yOeK TArOIIHM.

3akiarouyeHue
[HompiTOo)KMBasg Teoputo bpuHkepa MOXHO
CKa3aTh, 4YTO pEKJIaMHble OOBSIBICHHS, OOJaast

aIMeSATUBHBIMHI (QYHKIUSAMH, SBISIOTCS KOPOTKUMH,
3aKIIIOYCHHBIMH B Ce0sl TEKCTaMU, KOTOPbIEC H3Ial0TCS
WIM TPAaHCIMPYIOTCS B  CPEACTBAX  MAacCOBOH
nHpOpPMAIIHH, HHPOPMHUPYS MTOTECHIIATHHBIX
KINCHTOB O MPOJYKTaX WM 00 yCiIyrax, ¢ IIeNblo
ybenquth M MOOYAWTH WX K TOKYIKE X
WCIIOJIb30BAHUIO YCIIYT.
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Introduction

Anthroponymy is a branch of onomastics that
studies the characteristics of human names.
Anthroponyms have their place in the vocabulary and
have structural features. As mentioned above, each
onomastic system is further subdivided into smaller
systems. In particular, anthroponyms, which belong to
the system of famous horses, in turn are divided into
other subsystems. These are:

1. Names;

2. Surnames;

3. Father's names;

4. Nicknames.

Names can provide specific information about
their object. This information comes in 3 forms:

1) linguistic;

2) speech;

3) encyclopedic.

The main part

As a linguistic unit (linguistic) they name
individuals, distinguish individuals from each other.
In verbal information it expresses the speaker's

attitude to the name. , is based on the semantics of
attractiveness. Names reflect nationality. Names have
the color of obsolescence or novelty. The
phenomenon of polysemy (A.V. Superanskaya) is
quite common. For example: Alpomish - Hakimbek;
Majnun - Qays, Alexander - Iskandar, Sulaymon -
Solomon. It seems that anthroponyms are, first of all,
words, part of the richness of language. However, they
also have a number of unique features. For example:

Qachonkim zohir etsang “tanzi’-ul-mulk” ,

Sikandarning bo’lub mag’lubi Doro. (G’.S. 5-
g’azal)

In this poem, the anthroponym Iskandar is given
as Sikandar.. In some places, there is a similar
phenomenon of sound exchange.

Rafiging toyir andogkim Sulaymon oldida
hudhud,

Buroging soyir anjum shohi ustinda sipehroso
(G’.S. 7-g’azal)

Well-known linguist VN Nikonov says:
"Anthroponymy is happy with the existence of
inseparable practical and theoretical tasks." That is
why the interest in anthroponyms and their study has
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an ancient history. A number of anthroponymic
studies have been created over the centuries. The
result was the study of human names, anthroponymy.
International onomastic conferences have been held in
this field. In particular, the All-Union Onomastic
Conferences Ulyanovsk (1967), Gorky (1969),
Bukhara (1974), Khiva (1991) and others. Russian
linguists A.M. Sobolevsky, V.N. Nikonov, A.V.
Superanskaya, S.I. Zinin and others were engaged in
anthroponymy..N.A.Baskakov, G.F. Sattorov, T.
Jonuzakov, R. Kungurov, J.Mukhtorov, E. Begmatov,
D. Abdurahmanov, E. Kilichev, I. Khudoynazarov
and others conducted research in Turkology,
including Uzbek linguistics. In particular, E.
Begmatov in 1965 defended his dissertation on
"Anthroponymy of the Uzbek language”, and I.
Khudoynazarov on "The role of anthroponyms in the
language dictionary system and their semantic
methodological features" (1998). In 2000, N. Husanov
defended his doctoral dissertation on "Lexical and
semantic features of anthroponyms in the language of
written monuments of the XV century."

The successful defense of two PhD and one
doctoral dissertations, which emerged after the Uzbek
language was granted the status of the state language,
shows that anthroponymic research is extremely
relevant and its comprehensive study is a modern
requirement. The step of independent Uzbekistan on a
new path of social, economic and political
development requires further improvement of the
onomastic, including anthroponymic system. People
believed that naming a baby would have a profound
effect on his life, destiny and happiness. Such
perceptions have to do with the misconception that a
name is the essence of a person, that a name is like a
person. For this reason, there are various beliefs about
the existence of "characteristic and non-characteristic"
names in people's minds. The various manifestations
of this belief are evident in the names of different
national onomastics and in the custom of naming a
child. For example, in caracas, the name of a person
who dies is not given to a newborn baby. It is also no
coincidence that golds choose the names of good
people as names for their children. It is believed that a
good name makes a person happy and a good hame in
a child. A bad name brings misfortune, illness, death
and disaster. V.N.Vasilyev, P.P.Shimkevich, Y.L.
Layants, D.K. Zelenins collected interesting material.

Alisher Navoi's ghazal "Zihi husnung..."
consists of artistic anthroponyms from beginning to
end. It should be noted that the ghazal composition of
the names of the heroes of a work based on a historical
figure or an artistic fabric creates the art of “talmeh™..

Ne ishga bo’ldi beorom ko’zgu aksidek
Majnun,

Yuzi ko’zgusida aksingni gar ko’rguzmadi
Laylo.

Nedin yuz gul ochar ishq o’tidin bulbul kibi
Vomiq,

Yuzungdan gar uzori bog’ida gul ochmadi
Uzro?

Kalomingni
muzmor,

Nedin bas la’l o’lur Farhodning gon yoshidin
Xoro?

Jamoling partavidin sham o’ti gar gulsiton
ermas,

Nedin parvona o’t ichra o’zin solur Xaliloso?

Malohat birla tuzdun sarvqadlar qomatin, ya’ni

Ki mundoq zeb birla ul alifni aylading zebo.

Navoi uses both talmeh and metaphor in the
following verse.

Sharafdin bo’lg’on ermishsen Sulaymon

Mening birla unutma ahdi paymon.

In this verse, Shirin likens Farhod to Suleiman,
referring to Farhad's friendship with wild animals and
birds, and points to the fact that Suleiman in the
legends rules over all animals. worldview, language
features, art of language use, artistic skills, system of
symbols, etc. should be analyzed together. Only then
can the philological essence of the work be revealed.

Alisher Navoi makes great use of lexical
opportunities in the representation of art. It is a general
idea that the Shari‘a and the teachings are a gradual,
integral, continuous logical process that requires each
other to build a perfect society and bring up a perfect
human being. That is why we need to inform
schoolchildren about the inner meanings of Alisher
Navoi in his poems. Since the ghazals belong to the
pen of Alisher Navoi, the great artist of the old Uzbek
language, it is necessary to see in these ghazals the
most characteristic phonetic, lexical, morphological,
syntactic features of the old Uzbek language. We have
seen such peculiarities one by one above. Alisher
Navoi knew deeply the phonetic possibilities of the
old Uzbek language. In his work "Muhokamat ul-
lug'atayn™ the great thinker also spoke about the
phonetic features of the old Uzbek language,
acknowledging the convenience of composing and
rhyming poems, and the length and brevity of the
vowels in the language are very important.
emphasizes the compatibility. Our great ancestors
were Uzbeks like Lutfi, Navoi, Bobur, Mashrab;
Representatives of Tajik literature, such as Hafiz,
Saadi, and Jami, used in their ghazals and epics not
only the apparent meanings of the word, but also the
symbolic meanings. Many words in their works, such
as yor, mahbuba, suyukli, ashig, gul, bulbul, tikan,
sagi, rind, wine, may, mayxana, have different
meanings based on the religion of Islam and mystical
philosophy. , to point to the one and only Allah, served
to express the qualities of the cause of the creation of

agar Shirin labida qgilmading
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the wajibul-wujud,
symbolic examples?.
Navoiy nafs zulmotig’a qolmish,
Sen o’Imay Xizri rah chigmoq ne yoro
Qiyomatda gunohin avf etarga
Rasulingni shafi’ et, kirdigoro. (G’.S.5-g’azal)

that is, the being, through

These poems by Alisher Navoi are a perfect
work of art, which reflects the important aspects of the
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Conclusion

Therefore, when studying the works of Alisher
Navoi in high school and high school, we should not
limit ourselves to language, literature, content or form.
The deeper we study the work, the more we will enjoy
the treasures of Alisher Navoi's works.
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Introduction

The development of the country, its socio-
economic, national and cultural development, as well
as the development of innovative thinking skills in
determining its prospects and future are invaluable in
the development of global education. Today, the UN
World Declaration on Higher Education in the 21st
Century, the UNESCO educational programs and the
Balanya Declaration, adopted with the aim of creating
an integrated higher education system in Europe, play
an important role in improving the quality of higher
education. The forward-looking report of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO) “UNESCO: Horizons 2020”
in 1998 provided a new perspective on the image of
the higher education system, culture and policies for
the training of teachers, especially students. Particular
attention is paid to the new strategy of preparation for
innovation, based on skills development. This directly
creates the basis for improving the quality and
competitiveness of education.

The main part

Currently, students of higher educational
institutions are preparing for innovative activities
around the world, their fuller manifestation of the
skills of innovative thinking, individual creative

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.05.97.69

activity, increasing intellectual potential, innovative
issues of knowledge, skills and abilities acquired in
the learning process. The problems of focusing on a
solution occupy a special place. The successful
solution of these tasks requires an integrated approach
to improving the higher education system, defining
goals and objectives, improving the content of
students' innovative thinking skills in accordance with
the new requirements of the innovative higher
education system.

Particular attention is paid to increasing the
innovative activity of students of higher educational
institutions in  accordance with international
requirements, expanding opportunities for developing
innovative thinking skills based on the best world
practices, and developing pedagogical mechanisms
for the effective use of information and
communication technologies. Emphasizing the need
to further improve the country's education system,
develop new, modern teaching methods, including
pedagogical and information and communication
technologies, the President of the Republic of
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Uzbekistan said: "We all know that today's high
technologies are the time of innovation ...»*

As a result, students will develop innovative
thinking skills based on best practices, the education
system will continue to improve on the basis of world
standards, and the quality of personnel will quickly
adapt to a competitive environment.

Resolution of the President of the Republic of
Uzbekistan dated April 20, 2017 No. 2909 "On
measures to further develop the higher education
system”, July 27, 2017 "On the participation of
industries and sectors of the economy in improving
the quality of higher education." Education
"Resolution No. PP-3151 of November 1, 2017" On
measures to further strengthen the infrastructure of
scientific institutions and the development of
innovative activities "Resolution No. PP-3365 of
November 29, 2017 Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan dated February 7, 2017" On
the strategy further development of the Republic of
Uzbekistan "PF - 5264" On the establishment of the
Ministry of Innovative Development of the Republic
of Uzbekistan "Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan No. PF -4947 dated
November 30, 2017" On the activities of the Ministry
of Innovative Development of the Republic of
Uzbekistan. This dissertation, to a certain extent,
serves to implement the tasks set in Resolution No.
PQ-3416 and other regulations related to this activity.

An innovative approach involves not only the
creation of a new creative product, but also effective
thinking and its development during its
implementation. Each student who sets a goal and
looks for ways to achieve it is based to some extent on
their own worldview, thinking, thinking, imagination
and understanding, as well as on needs that represent
personal or social interests. At the same time, his
goals, desires, aspirations, interests and needs are
revealed, and, most importantly, these tools are
considered important factors in the development of
innovative thinking skills. It is based on the
integration of education with science and production
in the development and improvement of students'
innovative thinking skills. Involving them in real
innovative thinking (in the process of writing master
classes, seminars, conferences, open laboratories,
term papers and theses) brings educational activities
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as close as possible to the future career direction,
which leads to their adaptation throughout their
careers. In the educational process, which is carried
out directly in higher education, it is important to
focus on the integrated use of new innovative
educational technologies.

The pedagogical process takes place in the
pedagogical system. The pedagogical system consists
of several components (student, teacher, student, goal,
results, learning content, teaching aids, methods,
techniques and technologies of the educational
process). The relationship between

The formation and development of innovative
thinking skills among students is mainly carried out in
the educational process. The effectiveness of this
process is determined by the reliance on the sound
system. Because through a systematic, planned,
targeted, organizational and integrative approach,
students develop and improve the ability to think
innovatively. As a result of this process, the
possibilities for the implementation of the assigned
tasks will be expanded.

Comprehensive  organization of lectures,
seminars, round tables, events, trainings, conferences,
excursions, self-study, teaching practice, coursework
and diploma works in the organization of pedagogical
processes for the development and improvement of
innovative thinking skills among students as a system,
it is necessary to ensure their interdependence and
interconnection ...

Conclusion

Systematic and effective organization of
pedagogical processes in a certain sequence, ensuring
their interconnectedness and interdependence, as well
as the study of interdependence in the content of the
topics studied in it, a report, it is advisable to pay
attention to the consistency of the topics studied in
seminars and the possibility of parallel study of topics
when determining the topics that students will study
on their own.

The proposed project concludes that the
interdependence and interdependence of educational,
independent work processes is important for the
development and improvement of students' innovative
thinking skills.

take it to a new level. (p.168). Tashkent: NMIU
"Uzbekistan".
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Introduction

Changes in the development of Uzbekistan,
restructuring of society affected its spiritual
appearance. At all times, the greatness of the countryk
was the cultural and spiritual potential of the country.
Uzbekistan needs spiritual renewal, one of the paths
of which is through culture, aesthetic upbringing and
education of teachers. Improving the professional
training of future educators and teachers requires a
qualitative renewal of pedagogical education,
updating the formation of aesthetic culture.

Spiritual development of a person, including
aesthetic upbringing and education, begins at an early
age and continues throughout life. Preschool age is a
sensitive period of the formation of the value
orientations of the personality, its aesthetic
development, the identification of abilities and the
creation of conditions for their development. At
preschool age, a child first gets acquainted with the
spiritual values of society, culture and art. An
important place in this process is given to the aesthetic
education of children. The aesthetic environment, the
culture of preschool institutions, the level of moral and
aesthetic culture of preschool teachers have an active
impact on the personality of the child, on his spiritual
world. The success of the implementation of aesthetic

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.05.97.70

education of preschoolers largely depends on the level
of professional training of teachers. Only an
aesthetically educated teacher will be able to carry out
the aesthetic development of a child's personality, the
formation of his creative abilities.

The main part

An analysis of the modern practice of higher and
secondary vocational schools shows the existence of a
contradiction between the requirements of society for
professional training, the level of aesthetic culture of
the teacher and the shortcomings of the system of its
formation in pedagogical educational institutions.
This is manifested in the low level of general culture,
the lack of the necessary both artistic and aesthetic and
methodological knowledge and skills for organizing
the aesthetic education of children.

The process of updating the paradigm of
pedagogical education based on the principles of
fundamentality, universality, variability, integrativity,
continuity of humanism, spirituality, cultural
congruity is currently an urgent need and demand of
society.

Issues of aesthetic education and upbringing are
reflected in the research of philosophers, art
historians, culturologists, psychologists, and teachers.
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The problem of aesthetic education at different age
stages of human development is studied by many
teachers: in the field of preschool and school
education.

The analysis of scientific research shows that
various aspects of the professional and artistic and
aesthetic training of future teachers, specialists in
preschool education are being studied. The
technologies proposed in them cannot fully solve the
problem of aesthetic upbringing and education, the
formation of aesthetic culture in a future teacher of
preschool education in the process of professional
training at a pedagogical university. It should be noted
that the issues of training students of preschool
education faculties, their aesthetic training in the
conditions of a pedagogical university and college are
not sufficiently reflected in scientific research.

Thus, a contradiction arose, on the one hand,
there was a need to deepen aesthetic training, the
formation of aesthetic culture among students of the
faculty of preschool education as a condition for its
development in preschool children, and on the other
hand, the problems of aesthetic education were not
sufficiently developed in the theory and practice of
pedagogical education. in the professional training of
future specialists in preschool education at a
pedagogical university.

The developed and experimentally tested system
of aesthetic upbringing and education in the context of
the professional training of a preschool teacher serves
as the basis for finding new solutions in the modern
practice of higher education for preschool education
specialists. Of practical value are the developed and
tested curricula, programs, manuals, integrated
courses, new specializations of aesthetic content,
forms of independent work of students (workbook, art
diary), which can be widely used in the professional
training of pedagogical personnel.

In modern society, the role of aesthetic education
in the spiritual development of the individual is
increasing, in this regard, the requirements for the
professional training of teachers, their level of general
and aesthetic culture, the needs of society and
educational institutions for highly qualified personnel
are increasing, which confirms the need to update the
paradigm of pedagogical education, filling it with new
content that ensures the development of creative
principles in future teachers who are able to
effectively carry out the aesthetic education of
children. Aesthetic education is becoming an
important component of the professional training of a
preschool teacher.

In our study, it is theoretically substantiated that
aesthetic education is an independent category in
science, that the formation of aesthetic culture must be
considered as one of the tasks of aesthetic education
of a person, in particular a teacher.

The historical and theoretical analysis of the
emergence and development of ideas of aesthetic

education, the formation of professional pedagogical
education in Uzbekistan, the training of pedagogical
personnel for preschool education establishes the need
to take into account traditions (spiritual development
of the teacher's personality, deep humanitarian and
artistic knowledge, a combination of humanitarian,
general developmental training with psychological its
pedagogical training, active creative activity of
students in extracurricular activities, etc.) of
pedagogical education, international experience,
modern trends in the field of education in updating the
structure and content of professional training of
preschool teachers.

The development of pedagogical education in
modern Uzbekistan is based on the principles of
fundamentality, universality, integration, continuity,
creativity, artistry, variability, cultural consistency,
spirituality. Developing in our research the content,
forms and methods of aesthetic education of preschool
teachers, we came to the conclusion that it is necessary
to rely on the processes of integration, differentiation,
diversification, which are reflected in the structure,
content, selection of specialties and qualifications of
specialists.

Increasing the effectiveness of training
preschool specialists requires variability in the choice
of specialties and qualifications by educational
institutions, the presentation of independence to
pedagogical universities in their determination, based
on the state's needs for teaching staff and taking into
account the requirements of the region in these
personnel.

The urgency of revising the state educational
standard of higher professional education has been
established; the need to change the structure, content
of pedagogical education, based on the characteristics
of the pedagogical profession, traditions and
experience of university education, the specifics of
pedagogical activity at different levels of education,
trends in social development.

Our research confirms, based on specific
material introduced into the pedagogical process of
training preschool specialists, that it is important to
ensure the continuity of the levels of professional
education in teacher training; important in the training
of a teacher is to ensure the continuity of the levels of
professional education; the need to create a state
professional education, taking into account the
peculiarities of training specialists at each level,
avoiding blurring the boundaries of secondary and
higher professional education, while maintaining the
independence and characteristics of professional
training of each of them.

The study discloses the possibility of building
public vocational education on an integrated basis, its
new structure is substantiated, which is aimed at
improving the quality of training personnel.

The study proves the need to change the content
of the State Unitary Enterprise, taking into account the
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needs of modern pre-school education, deepening
aesthetic and humanitarian training of existing
standards in the field of pre-school education.

The model of aesthetic preparation of the teacher
of pre-school education, including theoretical,
practical, methodical, special components, was
developed and experimentally verified; The study
determines the levels of aesthetic training of the
teacher: the optimal, sufficient necessary, which most
adequately reflect the requirements for the teacher and
the achieved level of its aesthetic and training.

In the process of research, a system for the
aesthetic education and education of students of the
Faculty of Preschool Education of the Pedagogical
University has been developed and tested, which
includes the educational and extracurricular activities
of students, covers the generalization, psychological
and pedagogical, special training of a pre-school
profile specialist, all types of educational process,
pedagogical practice, a variety of artistic Creative
activities of the students themselves in their
relationship, based on integration and differentiation
processes.

The study substantiates and reveal the
possibilities of aesthetic disciplines, all the disciplines
of the curriculum, disciplines and courses for the
choice, electives, coursework and diploma
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(qualification) works, pedagogical practice, as well as
specialization, additional specialty in the deepening of
the content of aesthetic education and education, the
formation of common and Aesthetic culture of future
pre-school specialists, the development of their
creativity, creative abilities through various forms and
training methods and education.

The study showed the effectiveness of the use of
integrated courses developed and tested during the
preparation of specialists, modern methods of
teaching aesthetic disciplines, various forms of
independent work of students, a flexible combination
of educational and extracurricular activities of
students of the Faculty of Preschool Education.

Conclusion

Developed in the study and experimentally, a
proven model of aesthetic training, aesthetic
education has large potential opportunities and can
contribute to qualitative changes in the professional
training of teachers of pre-school education in the
pedagogical university.

The study undoubtedly has not exhausted the
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programs, textbooks and benefits on this issue.
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NEW BIOSTABLE LUBRICATING COMPOSITION FOR LOCOMOTIVE
AND INDUSTRIAL DIESEL ENGINES

Abstract: It is important to study and apply new modifications of various additives with functional properties
used in the creation of lubricating compositions that meet the requirements of M-14B, motor oil used in locomotive,
large-capacity, self-discharging and industrial diesels. Changes in the initial properties and unusability of lubricants

due to the effect of various external factors, including microorganisms, during long-term use and storage, make
studies on increasing the resistance of oils to biodegradation urgent.
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Biostable properties of lubricants against bacteria (Pseudomonas aeruginosa, Mucobacterium lacticum) and
mould (Aspergillus niger, Cladosporium chrysogenum, Penicillium cyclopium) have been defined, a new biostable
lubricating composition of 14B, motor oil has been created with the study of a-phenyl-#-nitroethane and a-furyl-s-
nitroethane of special purpose. It was determined that the addition of biocide at the concentration of 0,25% to the
composition does not adversely affect other functional properties of the oil.
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Introduction

M-14B, motor oil, M-10B,C, M-12By, M-14B5,
M-16B,, M-20B, motor oils used in all types of diesel
engines of various purposes belongs to B, group [1].

The need for these oils requires the expansion of
their production in the XXI century.

It is known that the methods of protecting
materials from biodegradation vary depending on the
type of oils. The application of biocides is aimed at
solving two main issues:- protection of materials from
microorganisms; protection of the human body from
pathogenic microorganisms [2].

For many years, at the Institute of Chemistry of
Additives of ANAS, organic compounds of different
composition: heteromethylated oxase- and
diazocycloalkanes, adamantane derivatives,
heterocyclic amines, N-alkoxymethylpiperidins and N-
alkoxymethylperhydropyrimidines have been
synthesized, these compounds have been studied as
antimicrobial additives and the dependence of their
effectiveness on the chemical structure has been
determined. The fact that the vast majority of organic
compounds known as biocides are insoluble in mineral
oils limits their application [1].

It should be noted that the organic compounds in
the lubricating compositions, consisting of different
functional properties, have oxidation, corrosion, etc.
properties, but don’t have biostable property. It is
known that all types of base oils used in the creation of
motor oils are a source of food for microbes and
bacteria.

a-Phenyl-B-nitroethane and a-Furyl-p-
nitroethane biocides used as the object of the study
were tested in accordance with GOST 9.082 and GOST
9.052, together with additives that provide the
performance properties of oils of various purposes [3,
4,5].

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.05.97.71

\\\\CH=CFLNOZ

o-Phenyl-B-nitroethane

O CH=CHNO,

a-Furyl-B-nitroethane

It was determined that additives of different
composition and structure do not affect the
development of microbes and moulds, so in both cases
there is a full development of microorganisms. In this
case, the initial indicators of the oil in use change and
become unusable. It is possible to prevent the full
development of microorganisms in motor oils studied
at a concentration of 0,15-0,5% of biocides, the area of
destruction of bacteria is 2,5-3,0 cm?, in some cases the
area of destruction of moulds is 3,0-3,5 cm?.

Oil samples of newly created lubricating
compositions M-10B;, M-12By, M-14B,, M-20B; for
locomotives, stationary, self-discharging, etc. diesel
engines have been studied with biocides, on the basis
of IHP-101 (barium salt of di-(oxyalkylphenyl)-
methane and its new modifications, providing the
detergent-dispersing properties of M-8 and M-15 Baku
base distilled oils and motor oils processed at the Qil
Refinery of the Republic of Azerbaijan, AKI series
additives (alkylphenols, formaldehyde and calcium
salts of condensation products with various amines)
calcium salts of condensation products with amines),
the results are given (Table 1, Figure 1,2)[6].

Table 1. Biostability properties of different types of lubricants

Lubricants for Without Biocides Concentration, Destruction of development
locomotive, ship and biocides % area of microorganism, cm?
stationary diesels bacteria. |  mould
s .
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M-10B; + a-phenyl- 0,15 1,7 1,3
B-nitroethane 0,25 2,0 1,6
0,5 2,5 2,0
+ o-furyl- 0,15 1,2 1,5
B-nitroethane 0,25 15 2,5
0,5 2,0 3,0
M-12By + a-phenyl-B- 0,15 11 2,0
nitroethane 0,25 1,3 —
0,5 2,5 -
+ o-furyl- 0,15 1,0 2,5
B-nitroethane 0,25 12 -
0,5 2,0 -
M-14B; + a-phenyl-B- 0,15 15 1,2
nitroethane 0,25 3,0 1,5
0,5 4,0 2,0
+ o-furyl- 0,15 1,2 1,5
B-nitroethane 0,25 2,0 2,0
0,5 2,5 3,0

“—> complete destruction of microorganisms;
“+ 7 complete development of microorganisms

Bacteria

Fig 1. Test results of M-10B2, M-14B 2, M-12BBb lubricating compositions with
a-furyl-B-nitroethane biocide
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Bacteria

Fig. 2. Test results of M-10B2, M-14B,, M-12Bb lubricating compositions with
a-phenyl--nitroethane biocide

The positive results of the tests create basis for
the use of low-concentration of biocides in lubricants
in production process, increasing the service life of the
oil by ensuring its biostable property.

The addition of biocide to the composition
makes it necessary to determine its effect on the
change of important indicators of M-14B; oil defined
in accordance with GOST 12337. Therefore,
oxidation (GOST 11063), corrosion (GOST 20502),
lubricating properties (GOST 9490) have been
determined [7,8,9,10].

Oxidizing properties resist to oxidation at 200°C
for 50 hours, the amount of sediment was 0,5-0,6%,
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Introduction Also, most of the above-mentioned expressions

In his works, Alisher Navoi makes extensive use were used by the great Navoi in various variants by means
of the flower, the cocaine and plants that serve it, the of synonymy: gul, chechak, vard, shugufa. However,
objects associated with the flower, as well as the many many of the phrases related to flowers have different
and varied creatures. At the same time, the great poet meanings using homonymy like: gul (flower), gul
not only uses flowers and gulistans in the expression of (ornament), gul (bloom), gul (beloved), gul (baby), gul
his goals, but also devotes dozens of his ghazals to the (human in general). ), gul (measles). The scope of use of
whole. They have dozens of varieties of flowers: the concept of flowers in the works of the great poet is
nasrin, nastarin, narcissus, lily, lily, basil, henna, lily, large and wide.
tulip, rose, rhubarb, hazorguncha, saffron, sumanpar;
herbs reminiscent of a flower with a pleasant smell and The main part
beautiful appearance: sunbul, love biscuit; ornamental Words that have been introduced into Uzbek
trees: cypress, ar-ar, arguvon, shamshad, etc. Namely: from other languages are called derivations. Words
guloroy - decorated with flowers, gulrez - flower- are learned from one language to another as a result of
splitter, gulposh - covered with flowers, dressed like a political, social, cultural and other connections
red flower, gulbang - a pleasant voice, nightingale's between peoples.
voice, bouquet - metaphorical sunlight, etc. serves The following diagram shows the sources of
unparalleled excellent. Many of these words are enrichment of the Uzbek lexicon.
Persian.

Table 1.
Sources of enrichment of Uzbek lexicon
Internal source External source
Talk about rubbish Make a word Borrowings from other languages
Morphological | Syntactic | From  the | From Persian- | From From
method method | Arabic Tajik Russian | other
language language languages
[ ]
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Synonyms play an important role in the capabilities of the language and as a result of

development of our language, which arises on the basis
of two different bases: on the basis of the internal

borrowing words from another language. Be careful!

Table 2.
From Persian-Tajik language In the Uzbek language
chorpoya so'ri
Olov o't
chopon to'n
Kissa cho'ntak
dasta sop
buga NOVVOoS
jilt mugova
oftob quyosh
osmon ko'k

We use many Persian-Tajik words in our speech:
throne, karakht, badjahl, rooster, happiness, iron,
fasting, sage, parta.

It is known that the Uzbek people have lived
with the Iranian-speaking population for a long time,
and in this sense, we meet many elements of
commonality in their cultural and economic life. We
have said above that any change in society is first and
foremost reflected in language. This closeness to the
way of life of the Uzbek people has affected the Uzbek
language. «The Iranian languages that influenced the
Uzbek language in ancient times are Sogdian and
ancient Khorezm. During the Samanid dynasty (ninth
to tenth centuries), Arabic was replaced by "Persian
Dari" or Persian, a local language known as Dari, as a
literary language. "Persian dari, the language of the
Tajiks living in Khorasan, was the basis of the Persian
literary language.” In general, the influence of the
Persian-Tajik language increased during the Samanid
rule. As aresult, Persian literary language completely
supplanted Arabic from poetry and raised it to the
level of science, literature and culture, as well as the
official state language. As a result, only religious
literature was written in Arabic, while secular
literature was created in Persian-Tajik, which had a
strong influence on the local Turkic languages,
especially Uzbek. Cooperation between the two
languages is an important factor in the phenomenon of
Uzbek-Tajik bilingualism. E. Begmatov calls the
phenomenon of Uzbek-Tajik bilingualism contact
bilingualism, based on the fact that the Uzbek
language differs in some respects from the interaction
with other languages. “Such bilingualism is a rare
phenomenon in the interaction of languages. Uzbek-
Tajik bilingualism has another feature. This is the fact
that Uzbek-Tajik bilingualism is a bilingual that has
been going on for centuries. In this bilingualism, the
interaction of languages is strong and noticeable".

It is known that the interaction of languages
takes two forms. The first is in terms of the genetic
closeness of languages, and the second is the closeness
of languages in which there is no genetic relationship,
that is, word acquisition. Russian linguist VN Yarseva
concludes:  “Socio-historical ~ conditions  only
determine the direction of influence of one language
on another. The results of the interaction between the
two languages depend not only on the historical
conditions that are a key factor in the development of
the language, but also on the specifics of the structure
of the language. The Uzbek language was influenced
by the Persian-Tajik language in both ways.

In fact, "there are a lot of Tajik words in the
modern Uzbek lexicon, and it is the second largest in
the Uzbek lexicon after the Turkish words." Of course,
these ideas belong to the general lexicon of the Uzbek
language.

Another factor that has served as a source for
Uzbek sectoral dictionaries is Iranian or Tajik words.
This is especially true historically.

The ancestors of the Uzbek and Tajik peoples are
one of the most ancient peoples of Central Asia, with
high agricultural, water, handicraft, and urban culture,
who lived together as indigenous peoples between the
two rivers. Among the mastered strata, Persian-Tajik
is the second largest language after Uzbek. Scholars
have observed that the quantitative ratio of the
Persian-Tajik lexical layer is basically the same in
dictionaries, but the Tajik language and related words
are much more and more actively assimilated than the
Arabic lexical layer. Analyzing the lexical layers of
the Uzbek dialects in the Oghuz dialect, O.
Madrahimov writes: “When describing the lexical
layer in this area, we need to mention the following
factors.

Tajik words with the same form and meaning in
Oguz dialects and literary language.
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In the lexicon of literary language there are
similarities in meaning, recorded in one form or
another, but in the dialect the functional range of such
words is much wider, the branches of meaning are
much wider. For example: ba: d, ba: dgir, be: navo,
jora, mahi, khosh, khush, bodray, sarhovuz, me: rab
and b ”. Such words are given in annotated,
terminological and industry dictionaries.

According to the linguist B. Jorayev, the
observation of the dialects of the Upper Kashkadarya
city led to the conclusion that the representatives of
these dialects from ancient times lived close to the
Persian-Tajik peoples and were in close contact with
them. In the Tajik language, two words, each of which
is independent and has a different meaning, are
combined in the dialect and have the same meaning.
For example, the word pechcheburush means only
baked bread (pechcheburush, nolleddi, eat it), and in
Tajik it means to be cut into pieces, slices, pieces and
twists: cut, cut, pattern meanings such as.

Persian-Tajik words as a lexical layer, in
addition to words and terms that have an independent
meaning in the lexicon of Uzbek dialects, compound,
even, compound words, suffixes or suffixes in the
structure of various expressions and compound units.
There are also Uzbeks. For example: goodness, milk,
profit, bom boliv, etc.

In addition, the word malaria in the literary
language is used in parallel with fever, fever, as well
as the Tajik version of the word, varaja dialect.

In short, in Uzbek sectoral dictionaries, words
belonging to the Persian-Tajik stratum have a larger
volume than other lexical strata. Here are just a few
examples of related terms and phrases:

The sectoral dictionaries of the Uzbek language
contain a variety of kinship terms, which indicates that
the Uzbek people live together with the Tajik people,
and that the way of life is the same.

Words denoting kinship, kinship, kinship,
brotherhood, brotherhood, uncle, aunt, aunt, uncle,
and so on.

Words denoting family, family relations: the
eldest son of a dogma, bachchamardum, like a young
child, hash, cousin.
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Conclusion

In particular, the Uzbek language is enriched on
the basis of external sources through Persian, Arabic
and Russian words borrowed from other languages.
Most of the words related to science, statehood, and
law are derived from Arabic, while most of the words
related to professions are derived from Persian-Tajik.

Also, if there is a series of consonants at the end
of a word, it means that the word is derived from
Persian-Tajik. For example, words such as
pomegranate, leaf, garden, capital, child, curtain,
fasting, Sunday, humility, farmer, happiness, throne,
wise are Persian-Tajik words.

We can see that in our language, as a result of
borrowing words from the Tajik language, there are
both pairs and compound words. For example, a
couple of words such as anger, wedding, bitterness,
health, as well as a combination of words such as
sweet, shelter, neighbor, naked, butcher. We can cite.

It is obvious that the Uzbek lexicon is rich in
Persian-Tajik words. These words are firmly
entrenched in our language without losing their
meaning.

2. (n.d). O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi.
(p.498).  Tashkent:  O‘zbekiston  milliy
ensiklopediyasi. 10-tom.

Philadelphia, USA

434

2 Clarivate
Analytics oo



ISRA (India)  =6.317  SIS(USA)  =00912 ICV (Poland)  =6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =9.035  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) = 7.184  OAJI (USA) = 0.350
3. (n.d.). O-‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi. 8. Tursunov, U., Muxtorov, J., Rahmatullayev, Sh.
(p.308).  Tashkent:  O‘zbekiston  milliy (1992). Hozirgi o‘zbek adabiy tili. (p.156).

ensiklopediyasi. 6-tom.

4. (n.d.). O-‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi. —
Tashkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi.
12 tom.

5. (n.d.). Ozbekiston Milliy Ensiklopediyasi.
(p.217).  Tashkent:  O‘zbekiston  milliy
ensiklopediyasi. 3-jild.

6. Onikov, L.A., & Shishlin, N.V.
Qisqacha siyosiy lug‘at. (p.6).
O‘zbekiston.

7. Shoabdurahmonov, Sh., et al. (1980). Hozirgi
o0 ‘zbek adabiy tili. -Tashkent: O‘gituvchi.

(1983).
Tashkent:

Tashkent: O‘zbekiston.

9. Mukhtoraliyevna, Z. S. (2017). Linguistic
Lacunar Units and Lacunas. ANGLISTICUM.
Journal of the Association-Institute for English
Language and American Studies, 6(2), 12-19.

10. Zokirov, M. T. (2021). About the
interrelationships of linguistics and psychology.
Theoretical & Applied Science, Ne. 4, pp. 422-
425.

11. Zokirova, S. M., & Axmedova, D. O. (2021).
Working with borrowings given in dictionaries
of primary school textbooks. 1SJ Theoretical &
Applied Science, 03 (95), 275-278.

Philadelphia, USA

435

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (Indiay  =6317  SIS(USA)  =0912  ICV (Poland)  =6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) = 0.126 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =9.035  IBI (India) = 4.260
JIF = 1500  SJIF (Morocco) = 7.184  OAJI (USA) = 0.350
QR — Issue QR - Article

SOIl: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS
International Scientific Journal

Theoretical & Applied Science

p-ISSN: 2308-4944 (print)  e-1SSN: 2409-0085 (online)

Year: 2021 Issue: 05  Volume: 97

Published: 27.05.2021 http://T-Science.org

Nargis Abdullayevna Khoshimova
Ferghana State University

PhD in philology, docent

Fergana, Uzbekistan

ASSOCIATIVE FIELDS OF THE COLLECTIVE AND INDIVIDUAL
CONSCIOUS

Abstract: The problems of associative fields forming have been in the central place in the research of the
linguists since the last century. The present article is devoted to revealing the matter of forming the collective and
individual associative fields in Uzbek linguistics. The aim is to show the difference between the types of associative
fields and the ways of forming them. The methods of free associative experiment and chain associative experiment
have been used with participation of 80 respondents, in particular Uzbek language speakers. As the words-stimuli
160 lexemes with the archiseme “art” were given t0 the respondents. The results of the experiments have shown the
differences between the two methods and forming the individual and standard association. The standard associations
are enlisted into the associative dictionary under the archiseme “Art”.

Key words: associative field, associations, word-stimulus, word-reaction, method, free associations, chain
association, nucleus, periphery, respondent, individual, collective, art, experiment.

Language: English

Citation: Khoshimova, N. A. (2021). Associative fields of the collective and individual conscious. 1SJ
Theoretical & Applied Science, 05 (97), 436-439.

Soi: http://s-0-i.0rg/1.1/TAS-05-97-73  Doi: éos¥¢f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.05.97.73

Scopus ASCC: 1203.

Introduction

This study focused on the types of associative
fields, mainly the collective and individual.

In the scientific literature, the concept of the
associative field is distinguished by its belonging to an
individual person or to the group of people.
Associative fields are characterized by the most
common associative reactions. It is known that each
associative field consists of a nucleus, peripherals at
different distances, and rare, occasional reactions,
which are distinguished by their individuality and, in
some cases, their specificity. In the experiment using
the method of free associations the community
associative field units are manifested. The experiment
conducted by the method of the free associations is a
major source in demonstrating the mental equivalents
of semantic fields and in uncovering the connections
that exist in the minds of language speakers. In
describing the meaning of a word, the results of the
associative experiment are as important as
explanatory dictionaries. The connection between the
psychological basis of the association and the

semantic components of a word meaning is evident in
associative experiments [5].

Along with the experiment of the free
associations, the chain associative experiment also has
a special place in the study. In doing so, we examined
the individual associative field of the individual.

The main part

The associative field does not stand the same,
because it is constantly changing, reshaping and
replenishing due to the perceptual-cognitive-affective
experience accumulated by the person. A number of
scholars have expressed their views on this and have
tried to scientifically substantiate the variability of the
associative field. In particular, A.l. Navalikhina
evaluates it as a separate system, emphasizing that the
associative field has emergent that is, evolving and
constantly changing features. The individual fields of
different individuals are so subjective that it is
impossible for two identical associative fields to
emerge [9]. According to L.N. Churilina, even within
one language, there is no similar individual thinking,
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which repeats the associative reactions [2]. A.l
Navalikhina examines the issues of the associative
field from a psycholinguistic point of view and
describes the mental dictionary of the person not as a
passive resource, but as a constantly changing
dynamic functional system [9]. This means that a
person’s individual lexicon is constantly changing and
enriched by the addition of new words. This is due to
personal experience, and each person’s individual
lexicon is formed regularly throughout his or her life.

According to A. Combs, consciousness is a
constantly changing process that is defined separately
for each individual. A person's mood, memories can
affect the mind [7]. In associative experiments, an
individual’s consciousness is expressed, and in the
process of experiment, the person’s perceptions
emerge accumulated through life experiences.
Therefore, the associative field is always changing,
dynamic in nature, and is characterized by the fact that
as a person's life experience increases, the word-
reactions to the word-stimulus change.

The elements of the individual associative field
represent the complete set of word-reactions to the
word-stimulus, and determine the psychological
meaning of the word as belonging to the individual.
The individual associative field forms a complex
system of individual lexicon, covering the past,
present, and future. While the words in a person’s
individual lexicon is related to the past and present
experiences, the future experiences determine the
change in the word structure in a person’s lexicon and
the addition of new words. The associative field
therefore gives rise to the synchronous maotion of the
three times [9]. It can be seen that the associative field
has several properties and differs from the semantic
field by its constant changeability. Thus, the
associative field of a word-stimulus represents the
total set of words-reaction.

Associative fields can be different in their types.
V.P.Abramov distinguished the following types of the
associative fields as general and individual;
permanent and temporary; simple and complex;
artificial and natural; scientifically based and simple;
mandatory and voluntary. The above species are
related to each other, and generalizations can be
observed between some of them. For example, it is
observed that the collective fields are general, but also
permanent, natural and mandatory. Individual fields,
on the other hand, are temporary, voluntary, in which
the associative individual fields are not always the
same and changeable, the change of word meanings is
formed on the basis of social and communicative
relations of language owners [1].

The present paper deals in the study of
emergence of the two types of the associative fields as
collective and individual. In order to reveal the
emergence of the associative fields we used the
methods of free association and the method of chain
association. Of course, we did not suggest our own

methods, as the methods for defining associative
fields have been already elaborated. Our aim is to find
out which method can reveal the essence of the
collective and individual associative fields.

The first experiment was conducted by the use of
the method of free associations. This method is used
in the fields of psychology, linguistics and psychiatry
in solving theoretical and practical problems due to its
simplicity and ease. R. Gottsdanker points out that the
use of a simple method in the experimental process
leads to the positive results, because the more complex
the experiment, the more artificial the results, the
more uncertainty is introduced into the work, the more
ambiguous answers appear outside the given task [4].
Researchers point out that not only the socio-
biological and psychological state of the respondents,
but also the location of the experiment, the number of
subjects, the weather and other similar external
conditions should be taken into account. However, in
this experiment, only internal factors, i.e. the
individual, were considered and external factors were
not taken into account.

Students of the Faculty of Philology and Foreign
Languages of Fergana State University and people of
different ages, profession from outside were selected
for the experiments. The total number of participants
was 80, all of whom spoke Uzbek.

The students involved to participate in the
experiment were given a list of archetypal words for
“art” and were asked to write imaginary associations
using these words. The total number of words was
160, and they consisted of verbs, nouns, adjectives and
adverbs. They were then given 5 seconds to write the
associations after each word as they read the words.
Some researchers recommend that the experiment
should not exceed 20-30 words. However, the main
goal was a thorough analysis of the “art” archetypal
lexemes; a list of the most frequently used words in
the Uzbek language. This process can be observed in
the research of E.I.Goroshko and T.A.Yershova [3;
11]. We consider this process to be the most
convenient in conducting the experiment, so we also
relied on this method of the researcher.

In this experiment, the respondents were advised
to respond to the given word with only one word that
came to mind. Through this experience, it was
possible to observe the verbal connections of the
collective associative field. The core layer of the
associative fields of archetypal lexemes of the Uzbek
language "art" was formed by the most repeated
words. The results of this experiment show the formed
collective associative field of the speakers of Uzbek
language and the associative dictionary under the
archeseme of “art”.

The second associative experiment also focused
on the individuality of associations, how individual
responses are formed, and the study of factors
influencing them. The chain associative experiment
was used to express the characteristics of individual
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associations. However, some researchers, as associations, we meant associative reactions that can

A.A.Leontev and Yu.N. Karaulov, accept this method
as a type of the free associative method. The
respondents were asked to write down any words that
came to mind that corresponded to the words given.
They completed the task given within their
imagination. 10 people took part in the experiment.
The experiment was called a chain associative
experiment because it involved not only the reactions
of the motivational word, but also the reactions to a
series of words besides the word-stimulus.

This experiment reflects the characteristics of the
individual associative field. Based on the results of the
experiments, we tried to distinguish between
individual and  collective associative field
characteristics in the study. While we differentiated
between individual and collective associative fields,
we shaped the individual associative field according
to the chain associative experience. After the
participants in the experiment were given a word-
stimulus, we placed the words related to that word in
the associative field.

It is obvious that factors such as personal
experience and age play an important role in the
formation of associations. As an individual’s personal
experience increases, so do associative field reactions.
The associative field expands elastically. The
collective associative field is formed by summing up
the reactions of those who participated in the
experiment of the free associations. We placed a large
number of repeated reactions in the associative field
nucleus, moderately repeated words in the field base,
and single reactions in the field periphery. Because the
individual associative field is the field of a single
person, there will not be the repeated words-reactions.
Therefore, we used a logical approach to defining the
nucleus and periphery of the individual associative
field and tried to express it using the concepts of
metadenotate and metadesignat, suggested by
Yu.N.Karaulov[6].

The concepts of metadenotate and metadesignat
show that the associative connections in the field are
interconnected in content. We placed strong
associative connections between the word-stimulus
and the word-reaction at the core and base of the field
and unproven, random associative reactions at the
periphery of the field. These unproven and random
associations are the weak ones. As strong and weak
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and cannot be linked to the meaning of the suggested
word-stimulus. It is difficult to relate weak reactions
to the core of the field on the basis of semantic
connections, and we can only interpret them on the
basis of phenomena of inner excitement, affect or
ambiguity, and homonymy. However, it can be said
that the placement of individual field lexemes in field
layers in this way does not fully reflect the
consciousness and thinking process of the people
being examined.

D. Lutfullaeva emphasizes that associative
dictionaries express the attitude of language speakers
to national and cultural values and their relevance to
the science of cultural studies [8]. The scientist
conducted research on the structure and formation of
the associative field, indicating the amount of word-
reactions given to the word-stimuli “cradle” and
"school". In her experiment, the number of
respondents was 22, with 281 associative reactions per
word. Thus, the researcher included more than 10
associations of each person participating in the
experiment into the associative field. In our study, one
word-reaction to each given word-stimulus of 80
people who participated in the experiment of the
method of free associations was taken into account,
and on this basis a collective associative field was
formed.

Conclusion

In the chain associative experiment, word-
stimuli were distributed to 10 people and they
responded until their mind becomes empty. It became
clear from this experiment that when more than 10
words were given by the respondents as a word-
reaction to the word-stimulus, the associative
responses were also given to the next words besides
the word-stimulus. Therefore, the words formed in
this experiment do not constitute an associative
dictionary. We placed the words obtained through this
experiment into individual associative field layers.
Based on this, we included in the associative
dictionary the first associations that came to the minds
of the respondents through the method of free
associations. Based on the repetition, stereotyped, i.e.
standard associations of Uzbek speakers were
identified.
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OPTOIOHAJIBHOE IMTPEOBPA3OBAHUE KBAJIPATUYHOM ®OPMBbI B CPEJIE MAPLE

Annomayun. Paspabomana mamemamuyeckas npoepamma npueedeHus KeaopamuyHou @opmul K
KAHOHUYECKOMY GUOY C NOMOWbIO OpPMOSOHANLHO20 npeobpazosanusi 6 cpede Maple, komopas nossonsiem c
MUHUMATILHBIMU 3AMPAMAMY 6PEMEHU U C BLICOKOU CIMENEHbIO aGMOMAmMU3ayuL 0Cyuecmeisims NPOYecc peueHus.

Knrouegvie cnosa: Keaopamuunas ghopma, cobcmeennvle 3Ha4eHus, coOCHEeHHbIE BEKMOPbL, HOPMUPOBAHHbLE
6EKIMOpbl, OPMOSOHANLHOE NPE0OPA308aHUe.

Brenenne NpPEeUMYIECTBA, KaKk aBTOMAaTH3alUs pEIICHUS,

MHOTrOYHCIEHHBIE TPUIIOKEHUS KBaIPaTHUHbBIX MHUHHMaJIbHAs 3aTpaTa BPEMEHH, TOUHBIN pe3ysbTaT,
¢dopM co3maroT HEOOXOIMMOCTh IIOUCKa H n30exKaHue TPYAOEMKOCTH IIpolecca IO0Ka3bIBAIOT
pa3paboTku MEHee TPYJOEeMKHUX CIOCOOOB B PalMOHATIBHOCTh  HMX IPUMEHEHHUS B TEOPUHU
NPUMEHEHHN Pe3yJbTaTOB TEOPHU  KBaJPaTUUHBIX KBaZIpaTUYHBIX (POPM.
(hopm, nzderas CI0XKHBIN BBIYHUCIUTEIBHBIHN IPOLECC. PaccmoTpum 3aauy MpPUBEICHUS
OmmH W3 TakuX CrHocod TPEACTaBIsACTCS B KBaZpaTUYHONH (OpMBI K KaHOHMYECKOMY BHUIY
UCIOJb30BAHUM  COBPEMEHHBIX  HMHTEPAaKTUBHBIX MIOCPE/ICTBOM OPTOTOHAJIBHOTO NMpeoOpa3oBaHus B
BBIYMCIUTEIBHBIX CHUCTEM, KOTOPBIE HMEIOT CBOE cpene Maple. Ilycrs kBagpatmunas ¢opma OT Tpex
pa3sBUTHE Ha  COBPEMEHHOM  JTame. Takue HNEPEMEHHBIX UMEET BU!

f (X, Xp, X3) = LIXZ +22X3 +¢33X2 + 12X, X, + E13%; X5 + 23X, X

Jus peuieHus MOJIKITIOYaeM KBaJIpaTUYHYIO thopmy, K03(hPULINECHTHI
CTIEIUANM3UPOBAHHBIA TMaKeT JUHEHHOW anreOphl CUMMETPHYHON MaTpuiibl A (HOpMBI:
linalg. BBoaum K03 HUIHCHTBI bopMbl,

cll:=_;cl2:=_;c13:=_c22:=_;c23:=_;c33:=_;
f1:=c11*X1MN2+c12*X1*X2+c13*X1*X3+c22* X2\ 2+c23*X2*X3+c33*X3"2;
all:=cl1;al2:=c12/2;a13:=c13/2;a21:=al2;a22:=c22;a23:=c23/2;
a3l:=al3;a32:=a23;a33:=c33;
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A:=matrix(3,3,[[all,a12,a13],[a21,a22,a23],[a31,a32,a33]]);

Hcnmonms3yem  koMmaHgy  eigenvectors, B
pe3yibTaTe KOTOPOM B KBaJIPAaTHBIX CKOOKax OymyT
3aIlIMCaHbl CO6CTBCHHLIC 3HAUYCHHUA MaTpUullbl, HX
KPaTHOCTH, & TAK)KE COOTBETCTBYIOLINE COOCTBEHHBIE
BEKTOPBHIL:

a2:=eigenvectors(A);
s kBagparuunoi popmer | (Xl, Xy, X3)
¢ 3-ms NEPEMCHHBIMU BO3MOKHbI HCCKOJIBKO CJIy4acB

KpPaTHOCTH COOCTBEHHBIX 3Ha4YeHWii:1) KpaTHOCTbH
paBHa 1,T.e. cOOCTBEHHBIC 3HAYCHUS PA3INYHEL, 2)
KpaTHOCTh ~ paBHa 2-M  IEpBOrO0 COOCTBEHHOT'O
3HaYeHHA M 1 BTOPOTO COOCTBEHHOIO 3HAUCHUS ; 3)
KpaTHOCTh paBHa 1 mepBOro COOCTBEHHOT'O 3HAYECHHS
U KpaTHOCTb paBHa 2 -M BTOPOTO COOCTBEHHOT'O
3Ha4YeHUs; 4) KpaTHOCTh paBHA 3-M €IMHCTBEHHOT'O
COOCTBEHHOT'0 3HaueHHUs. . Bce 3TH cilydau IOJDKHEI
ObITH mpommcaHel B mporpamme. Paccmorpum 1-i
cily4yail Ha IpUMepe KBaJpaTHuHO GopMmbl:

f (X, Xp, X3 ) = BXZ +5X5 +7x5 —4xX Xy +4X, X

A:=|-2

a2 =[6,1,{[1,-2,-2]1}1.[3,1,{[

Kax BHIHO, COOCTBEHHbIC 3HAYCHHS Pa3IHMYHbI
W MMEIOT KpaTHOCTh paBHylo 1. Paznmensiem a2 u
ﬂ‘i f ki u

BBIACTIAEM B TEPBBIX JIBYX TpOﬁKaX

COOCTBEHHBIC BEKTOPHI:

a3:=a2[1];lambdal:=a3[1];k1:=a3[2];v1:=a3[3];
ad:=a?[2];lambda2:=a4[1];k2:=a4[2];

a3 =[6,1,{[1,-2,-2]}]
Al =6
ki=1
vl={[1,-2,-2]}
ad =[3,1,{[-2,-2,1]}]

A2 =3
k2 =1
Tak kak B  mporpaMMe  HEOOXOAUMO

paccMOTpEeTh BCE CilydaW, TO KaXAbIH M3 HHX

2

-2

5
0
-2

2
0
7
-2

) 1]}]! [9’ 11 {['21 1! '2]}]

3aIuIleM B IUKJIE C YCIOBHBIM omneparopom if. Jlis
3TOr0 B LIMKJIE CPABHUBAIOTCS 3HAYEHHS KPAaTHOCTH
MIEPBOTO M BTOPOTO COOCTBEHHBIX 3Ha4deHUH. [Ipn ux
paBeHCTBE cJelyeT, 4YTO M KpaTHOCTh TPEThEro
COOCTBEHHOTO 3HAYCHUS TaK ke OyJeT paBHA
KpPaTHOCTHU NEepBOro U BToporo. Torja coOCTBEHHbIE
BEKTOPBl CUMMETPUYHON MATPHULBI OPTOrOHAJIBHBI,
TaK KaK COOTBETCTBYIOT Pa3JIMUHBIM COOCTBEHHBIM
3HAYCHUAM. 4! JJIsL COCTAaBJICHU S MaTpulibl
OpPTOTOHAIBHOI'O  TpeoOpa3oBaHU KayKIbIiA
COOCTBEHHBI BEKTOp  HEO0OXOJMMO HOPMHPOBATH.
Hanee, 3aMACBIBAEM  KaXAYD  KOOpPAWHATY
OPTOTOHAIBHBIX M HOPMHPOBAHHBIX BEKTOPOB, Kak
AJIEMEHT TpeOyeMOol MaTpHIIh:

if (k1=1)and(k2=1) then S1:=v1[1];nS1:=normalize(S1);
gll:=simplify(nS1[1]);g21:=simplify(nS1[2]);;q31:=simplify(nS1[3]);

v2:=a4[3];S2:=v2[1];nS2:=normalize(S2);

g12:=simplify(nS2[1]);g22:=simplify(nS2[2]);;g32:=simplify(nS2[3]);

a5:=a2[3];

lambda3:=a5[1];k3:=a5[2];v3:=a5[3];S3:=v3[1];nS3:=normalize(S3);
g13:=simplify(nS3[1]);g23:=simplify(nS3[2]);;q33:=simplify(nS3[3]);

end if;

Ilpy HAXOXKACHUH DJIEMEHTOB Marpuubl Q

ucmosnp3oBana komauma Simplify mms ympomierus
BBIPOKCHU , MOJYYEHHBIX I[PH HOPMHUPOBAHUH
BEKTOPOB . B pesynbrare MaTpuiia OpTOroHaIBHOTO
npeoOpa3oBanust OyjaeT BRIYKCIIEHA W TIPOBEPEHA Ha
OPTOrOHATBHOCTH KOMaH 0§t 0rthog:

1 2 27
3 3 3
2 2 1
Q=3 3 3
2 1 2
3 3 3

~ true -
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3anuceiBaeéM OpPTOTOHANBHOE MpeoOpa3oBaHHE
MEPEMEHHBIX , UCTIOJB3Ys JJIEMEHThI MaTpulbl Q!

sys3:={ql1*z1+ql2*z2+q13*z3=X1,q21*z1+q22*22+q23*23=X2,q31*21+q32*22+q33*23=X3};

[TokaxkeM, 4TO I OPTOrOHAIBHOW MATPHIBI -2 1 -2 ]
Q cmpasemuBa hopmyia Q"AQ=D . ins sroro 3 3 3
UCIIOJNB3yeM KOMAaH/IpI transpose - 1 -2 -2
TpaHcroHupoBanue  Matpuisl  Qu  multiply- QT := 3 3 3
YMHOKEHHE MaTPHIL: 9 9 1
QT:=transpose(Q); i 3 3 3 ]
QTA:=multiply(QT,A); -6 3 -6]
QTAQ:=multiply(QTA,Q); QTA:=| 2 -4 -4
2 -2 1]
9 0 O]
QTAQ:=|0 6 O
0 0 3
Hanee, 3aIHMChIBAcM (—)pTOFOHaJ'ILHOG

npeoOpa3oBaHHe  IMEPEeMEHHBIX C  JJIEMEHTaMHU
Marpuibl  Q B BUJE CHCTEMBI:

sys3:={q11*z1+q12*22+q13*23=X1,021*21+q22*22+G23*23=X2,q31*21+(32*22+(33*23=X3};

_y 221 272 13 2z1 z2 223 |, 721 272 223 _
SySS.—{—?—T-F?—Xl,— 3 + 3 —73 —XS, 3 —73 —73 —X2}
W nocnenHee, 3anuchiBa€M INPUBEICHHYIO
KBaIpaTHYHYIO (Hopmy f C HOBBIMH

TIepeMEHHBIMH, UCTIONB3YS YCIOBHBIH omeparop if:

if (k1=1)and(k2=1) then f2:=lambdal*y1/2+lambda2*y2/2+lambda3*y3/2;
end if;
f2:=9y12+3y22+6y3?

Paccmorpum 2-ii ciiy4aii Ha ipuMepe GpopMBl
2 2 2

Bogum koddpdunmeHTsr  GopMBl M camy TpepIAyIeMy PaccMOTPEHHOMY CITyHaro.
KBaZlpaTUuHylo (opmy, 3areM KO3 (PHULUESHTHI Hcnone3yem koMaHay eigenvectors u umeeM :
CUMMETpHYHON Marpuiibl A (OPMBI, aHATIOTHYHO

a2 =1[9,2,{[-1,0,1],[4,1,0]1}],[-9, 1, {[1,-4,1]1}].

Paznensem @2 -  BbielsieM  HEPBYIO COOTBETCTBYIOIIMH COOCTBEHHBIH BEKTOp. 3arem
KBaJpaTHYIO CKOOKY U pa3fenseM 3Ty CKOOKy. 3aTeM HAaxoJWM BEKTOPHOE MPOW3BEICHUE 3THX BEKTOPOB,
BO BTOpPOH CKOOKE COOCTBEHHOE 3HAYEHHE M €ro KOTOPBIH M OyleT COOCTBEHHBIM  BEKTOPOM,
KpaTHOCTb. Tak Kak OJHOMY COOCTBEHHOMY OPTOTOHANBHBIII COOCTBEHHOMY BEKTOpPY c
3HAYEHHIO COOTBETCTBYIOT 2 COOCTBEHHBIX BEKTOPA, coOcTBeHHBIM 3HaueHueM A;. Takum oOpazom, y

KOTOpBIE HE SBJIAIOTCS OpTOroHanbHBIMH. IlosTomMy

COOCTBEHHOIO  3HAYEHHS A umeercs 2
pelraeM cucteMy ¢ COOCTBEHHBIM 3HaY€HHEM A H

OPTOrOHaJIbHBIX COOCTBEHHBIX BEKTOpaA:
HaXoJuM COOCTBEHHBIH BEKTOpP, 3aTEM CHCTEMY C

COOCTBEHHBIM  3HAaYEHHEM A, W HaxoauMm Vil =1[-1,0,1]
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pe3yabpTaTe IMeeM, OpTOroHAIbHOE MpeoOpa3oBaHue
S2 =[4,2,4] MEePEeMEHHBIX C dJIeMEeHTaMu MaTpulbl  Q B BHIE
Jns coOCTBEHHOTO 3HAYCHHS C KPaTHOCTBHIO 1 CHUCTEMBbI M TIPUBCACHHYIO KBaJpaTUYHYIO (opmy
MOCTymnmacM, Kak B BbBIIIEC paCCMOTPCHHOM Cliydac. B f C HOBBIMH IIEPEMEHHBIMU.
sys3:=
{g 2ﬁzs_x2 ﬁzl+2z2+ﬁzs_Xl ﬁz1+2zz+ﬁz3_x3}
3 3 7 2 3 6 7 2 3 6
f2:=9721%+ 9222 - 923?
Komanpma eigenvectors cucremsr Maple 1o JUIs  COOCTBCHHBIX  3HAYCHUH C pasHbIMU
CBOEMY YCMOTPEHHIO 3allUChIBaeT TPOUKH C KpaTHocTssMH. bornee Toro, B mporpamme 3ajoXeH
HO3PIIII/I€I7[ (CO6CTBCHHO€ 3HAa4YCHUC, KpaTHOCTb, BI)I60p TOr'O WJIM UHOI'O NUKJIA. UCXOOd U3 MCXOJHBIX

COOCTBEHHBIN BEKTOP).DTO O3HA4YaeT, YTO MOTYT
UMETh, KaKk clly4dall 2) , Tak U ciay4dail 3) nmpu HOBOH
3arpy3ke nporpammbl. lloatoMy, aHanoruyHo
3alUCBIBAEM TMPOrpaMMy  JUIs 3-ro cmydas.
OObequHsIeM Bce ciydyad B OJHY INporpammy. B
pe3ynbTare porpaMma HAXOXKJICHUS
OPTOTOHAIBHOTO IPeobpa3oBaHusl OyIET COCTOATH U3
IUKIOB B KOTOPBIX OCYIIECTBISIIOTCS BBIYMCIICHHS

JaHHBIX. B 3aKio4YeHHH TporpaMMbl BHOCSTCS
KOMaH/la NPaBHJIBHOCTH BBIYMCICHHS MaTpPHIBI
OpPTOTOHAIBHOTO npeoOpa3oBaHus, KOMaH/IBI,
KOTOpBIE T03BOJISIIOT BHU3YalbHO YBHIIETH BEPHOCTD
JUIl CIPaBEAJMBOCTh TEOPETHYECKUX BBIBOJIOB. a
Takke  (OPMHUPYIOTCS ~ OWKIBI  JUIA  3alHCH

NPUBEICHHOW KBaIpaTHYHOH (hOPMBI:

if (kl1=1)and(k2=1) then f2:=lambdal*z1"2+lambda2*z2/2+lambda3*z3"2;

end if;

if (k1=1)and(k2=2) then f2:=lambdal*z1"2+lambda2*z2"2+lambda2*z3"2;

end if;

if (k1=2)and(k2=1) then f2:=lambdal*z1"2+lambdal*z2~2+lambda2*z3"2;

end if;

DTa mporpamma sBJsieTcsl aBTOMaTU3UPOBaHHOM
U MOXET MPUMEHATHCS ISl KBAAPATUIHBIX (opM C

3-M51 BCIICCTBCHHBIMHU MEPEMCHHBIMU. K

JOCTOMHCTBaAM IIpOrpaMMBbl CIIEay€eT OTHECTHU
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IOCTPOEHHUE OPTOT OHAJIbHOM MATPHUIIBI CPEJICTBAMA KOMITBIOTEPHOM AJITEBPBI
MAPLE

Aunnomayusn. Paspabomanvl  asmomamuzupo8aHHas — MAmeMamuyeckds — NpocpamMma  NOCMpPOeHUs.
opmozonanvHol mampuysl 4-20 nopsaoka 6 cucmeme Maple. [Ipumenenue naxema KOMNbIOMEPHOU al2eOpbL
CYWEeCMBEHHO CHUZUIO MPYOOEMKOCIb bIYUCTUMENbHO20 NPOYECCA U NOGLICUNLO €20 CKOPOCHIb.

Knrouesvie cnosa. Memoo opmoeonanuzayuu Ipavma — [muoma, opmoeonanvhas mampuya,
OPMOHOPMUPOBAHbLE CINONOYDL.

Beenenne

B HacTosee BpeMst Hay4HOe
NPOrpaMMUpPOBaHUE  TPETEPIIEBACT  CEPHE3HYIO
TpaHC(HOPMALMIO: PA3BHBAIOTCS MHTETPUPOBAHHEIC A=
Cpe/ibl, OCHOBaHHBIE Ha aJTOPUTMHYECKUX SI3BIKAX,
pacteT IpUMEHEHHE YHUBEPCAIBHBIX
Mmaremarnueckux cucteM (Maple, Mathematics,
MATLAB. MatCad u ap.). DTH CHCTEMBI HMEIOT
JIPY’KECTBEHHBIH HHTEp(ec, peaan3yloT MHOXXECTBO
CTaHAAPTHBIX M CIEHHAJIBHBIX MaTeMaTHYeCKUX
ornepanyid, CHa0XXEHBI MOIIHBIME TpadHYECKUMHU

o o r K
o R O K
_ O o K
» O O o

CKaIsIpHOE TIPOM3BEICHHE BEKTOPOB  CTOJIOIIOB
MaTpHILBI ONIPEAENsIeTCs 10 popmyIie:

CPEACTBAMU U 00JIaJAl0T COOCTBEHHBIMHU SI3BIKAMH %j
nporpaMMHpoBanusa.  Bce  3TO0  mpenocraBnsieT (a_ a-)=(a- )T .a. =(a- a . a )T aj
IIUPOKUE BO3SMOXKHOCTH JUist 3(B(PEKTUBHON padoThI 'l ! J 2 i
CIICLUAINCTOB Pa3HBIX MPOQHUICH, O YeM TOBOPHUT ay
aKTHBHOEC NPUMCHCHHE MaTEMaTHYCCKHX ITaKeTOB B

HAyYHBIX UCCIICIOBAHUAX U B MPEIIOTIABAHIH.

PacCMOTPHM ~ TOCTPOEHHE  OPTOrOHAJIBHOI Kak u3BeCTHO IUIsl IOCTPOCHHSI OPTOTOHAIBHOMN
MAaTpHIIbl B TAKETe KOMIIBIOTEpHOH anredpsr Maple . MaTpullpl HCHOJIB3YIOT ~ METOJ, OpTOroHaIM3allH
IycTh MATpHIA MMEET BH: I'pamma — HIMuara amst ucxoaHoi Matpuisl A . st

3TOrO HEeo0X0AUMO HOAKITIOYUTD
~ .
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CIICIHATN3UPOBAHHBIH MMaKeT LinearAlgebra.
BBoauM 3IIeMEHTH KBaJApaTHOM MaTpuisl A -

restart;
with(LinearAlgebra);

all:=1;al2:=1;al13:=1;al4:=0;a21:=1;a22:=0;a23:=0;a24:=0;a31:=0;a32:=1;a33:=0;a34:=0;a41:=0;a42:=0;a4
3:=1;a44:=1,;
A:=Matrix(4,[[all,a12,al13,a14],[a21,a22,a23,a24],[a31,a32,a33,a34],[a41,a42,a43,a44]]);

1110
1 0 0 O
A=

0 1 0O

0 011
Kak m3BectHo, MmaTtpuma A 0omkHA OBITH

HEBBIPOXKJACHHAA, 3aJac€M YCJIOBHUE C TIOMOIIBIO
YCIIOBHOTO omeparopa if:
DETA:=Determinant(A);
if DETA<>0 then print(*Nevirogdena');
else print(*Virogdena');
fi;
DETA =1
Nevirogdena
Hcnoun3ys ¢popmyJisi:
a,,b 1
by =a, =(8y1,801,8m ), 0y =2, _%bl =ay _Eblv
1
as,b as,b 1 1
by =a, _( : zl)bl _( : 22)b2 =a3 _E‘bl—g‘bzl
o b,
a,,b a,,b ayb
.= 4_( 4 2l)bl_( 4 22)b2_( 4 231)b3
| b, | Ibs| :

BBIUMCIIAEM  IIOCJIENOBATENBLHO  OPTOrOHAIIbHBIE
cronbust  by,b,,bs,b,, wmcnome3ys  xomanme!
Multiply, Trancpose :

B1:=Column(A,1);
A2:=Column(A,2);
A2B1:=Multiply(Transpose(A2),B1);
B1B1:=Multiply(Transpose(B1),B1);
B2:=A2-Multiply(B1,A2B1/B1B1);
A3:=Column(A,3);
A3B1:=Multiply(Transpose(A3),B1);
A3B2:=Multiply(Transpose(A3),B2);
B2B2:=Multiply(Transpose(B2),B2);
B3:=A3-Multiply(B1,A3B1/B1B1)-Multiply(B2,A3B2/B2B2);
A4:=Column(A,4);
A4B1:=Multiply(Transpose(A4),B1);
A4B2:=Multiply(Transpose(A4),B2);
A4B3:=Multiply(Transpose(A4),B3);
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B3B3:=Multiply(Transpose(B3),B3);
B4:=A4-Multiply(B1,A4B1/B1B1)-Multiply(B2,A4B2/B2B2)-Multiply(B3,A4B3/B3B3);

o Tl 1
1 3 4
1 2 ] 1
| 1 -1 = 4
Bl'_ 182: N !BB = 3 aB4 =
0 2 1 1
0 1 = 4
: : )
L i 1 =
. . i 4 i
W3 nomyuennslx cronbuos By, B,,B;, By,
COCTaBUM Matpuly B :

B12:=<<B1|B2>>;

B123:=<<B12|B3>>;

B:=<<B123|B4>>;

i 1 1 -1 7]
1 - - =
2 3 4
-1 -1 1
1 = = =
B = 2 3 4
o 11
0 1 - -
3 4
1
0O O 1 -
— 4 -

Hopmupyem cronbusl matpuusl B u

MONly4yaeM OPTOHOPMHUPOBAHHBIE  CTOJOIBI
Q1,Q,,Q5,Q,, BTOpOii apryment Euclidean
KOMaH 1Bl VectorNorm yKa3plBaeT  Ha
€BKJIMJIOBY HOPMY :

Q1:=VectorScalarMultiply(B1, 1/ VectorNorm(B1,Euclidean));
Q2:=VectorScalarMultiply(B2, 1/ VectorNorm(B2,Euclidean));
Q3:=VectorScalarMultiply(B3, 1/ VectorNorm(B3,Euclidean));
Q4:=VectorScalarMultiply(B4, 1/ VectorNorm(B4,Euclidean));
Q12:=<<Q1|Q2>>;

L]
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- - /3 ] ro_1
o /6 i3 -1
)2 5 6 ?
2 /6 8 1
2 - 6 2
Ql:= V2 ,Q2:=| 6 |,Q3:= Q4=
2 u /3 1
0 1
o | ; /3 1
- 2 L 2 ]
Cocrasisiem Marpuiy Q :
Q123:=<<Q12|Q3>>;
Q:=<<Q123|Q4>>;
26 3 ]
2 6 6 2
2 8 31
0=| 2 6 6 2
o 8 43 1
3 6 2
o o 3 1
[poBeputs siBisiercss . Marpuna Q nposepsiemyto Matpuyy. OtBer  true
OPTOTOHAIBHOM  BO3MOJKHO, NPUMEHNUB O3HAYa€T HCTUHHOCTh, a false  moxHOCTH
komanay IsOrthogond, ykaseiBas B ckoOkax BBIUHCIICHHS
IsOrthogonal(Q);
true
IIpu paszpaboTke mpOrpamMMbl ITOCTPOCHHS HaiTH 0a3uc JTUX BEKTOp - CTOJOLOB H
OPTOTOHAIBHOM MAaTPHUIIBI 4-T0 TIOPSIKA TOCTATOUHO TIPUMEHHTh komauay GrandSchmidt. 3ro
TPYZOEMKUM OKa3aJICsl TPOIECC OPTOTrOHATU3AINHI BO3MOXHO  cHenath Uil HEBBIPOXKICHHOM
CTOJIOIIOB MCXOMHOW MaTpumbl A . DTOT mpolecc KBaJIpaTHOW MATPHIIBI, TaK KaK CTOJOLBI TakKou
MO>XHO MHHHUMH3UPOBATh, €CIIH  BOCIIOJB30BATHCS MaTpPULBI IPEICTABISIIOT JMHEHHYI0  HE3aBUCHMYIO
xkomanzoi GrandSchmidt ([al,a2,...,an]), xoropas cucTeMy (M3 TEOPUM JMHERHOM — anreGpbl U3BECTHO,
OPTOrOHANU3UPYET JMHElHO - HE3aBHCHMYIO YTO €CIM y  KBaJpaTHOM MaTpulbl JHMHEWHO
CHCTEMy BEKTOPOB 8y, 8y, 83, ag... Ay 3aBUCHMBI CTPOKH (CTOJOIBI) , TO ONpEASIUTENb
MaTpHUIBl PAaBEH HYJIO):
Jl7st ee MpUMEHEHUsI B HAILIEM CITydae, MaTPHILY
A HeoOX0IMMO pa30OWUTh Ha BEKTOp— CTOJOLBI,
B:=Column(A,1..4);
B1:=B[1];B2:=B[2];B3:=B[3];B4:=B[4];
B:=Basis([B1,B2,B3,B4]);
L
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1 1 1 0
1 0 0 0
B := 1 ) H
0 1 0 0
0 0 1 1
1 1 1 0
1 0 0 0
Bl := B2 .= B3 .= B4 .=
0 1’ 0|’ 0
0 0 1 1
1 1 1 0
1 0 0 0
B :: H H i)
0 1 0 0
0 0 1 1
IMpumensem komangy GrandSchmidt, s
MHOKECTBa BEKTOPOB Bu I1oJIry4aeM OPTOrOHaJIbHYHO
CHCTEMY BEKTOPOB:
0OS:=GramSchmidt(B);
_ ] roqT
1 é n
1 2 1 1
1| -1 = 4
OS = y A 3 ’
0 2 1 1
o]l T
MpuoxectBa Bektopos OS pasbuBaem Ha
OTACJIBHBIC BEKTOP- CTOH6HBI U COCTaBJIsIEM
marpuy OS ¢ opTOroHanbHBIMHU CTOIOLAMHE:
0S1:=0S[1]:
052:=08[2];
053:=0S[3]:
0S4:=0S[4];
0S12:=<<0S1|0S2>>;
0S123:=<<0S12|0S3>>;
0S:=<<08123|0S4>>;
i 1 1 -1
L2 3 3
-1 -1 1
1 = = l
2 3 4
OS =
o 1 L1 1
3 4
1
i 0 O 1 a |
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Jlanee mOpolEcC HOPMUPOBAaHHs — CTOJIOLOB Kak sCHO BHIHO, pAaLMOHAIBHBIM METOIOM

COBITQIAET C BBIIIE OMUCHIBaeMbIM. TakuM 00pazom,
MPOLIECC TIOCTPOCHUST OPTOrOHANBLHONM MATPHIBI C
npuMeHeHneM komanael  GrandSchmidt  Gosnee
yIOOHBIM U HE BBI3BIBAET POMO3IKHX BBIYHUCIICHUH,
Kak Metoz oproroHanuzamuu ['pamma — [lImuara.
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Introduction developed in the nineties with the foundation of

The bi-national association DFJW (German- International Tandem Network and following other
French Youth Organization) was the first initiator of researches.
the idea developing a method named Tandem on the To start with, it is worth mentioning that Tandem
basis of audiovisual method by the late sixties in lessons are often to happen in two parts. They can be
teaching foreign language in a bilingual environment. carried out subsequently to each other or in two
A very simple clear picture of the method was an separate days, however, each session should be
exchange of communication between two people from dedicated to the one target language only (first
a totally different origin and language. A wide range Tandem principle: languages must not be mixed).
of exercises, different activities were shared between Unfortunately, this fundamental principle has often
each other such as dialogues previously prepared to been neglected in theoretical findings. However, it is
discuss with a partner. However, in Spain, by the late considered critically important factor which facilitates
seventies there occurred an immense upheaval in the learners either to challenge them in communicating in
usage and form of the method which started to be a target language or encourage to use it more. This
similar to its present concept and application as a also improves communicative goals of learners along
Tandem method, precisely, that joins two native with developing overall language proficiency. Surely,
speakers of a different language to learn each other’s this fundamental aspect ascertains participants to use
language through interacting in their own native either of theirs native language in respective turns
language in an autonomous way. Spread among other resulting in the improvement of communicative goals
universities in the late eighties led to conduct deep for them, which is often believed to be rather
theoretical investigations, to which main focus was challenging. After all, one can not deny the
driven towards the role of it as autonomy. Eventually, importance of this basic principle as a key factor in
a very crucial milestone in the systematization of its achieving consistent development of learners via
principles as a modern language teaching method was Tandem method.
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It should be born in mind that in tandem sessions
both partners take turns in their own native language
and they perform the function of both teacher and
linguist expert due to a proficiency in their mother
tongue. It is more realistic and ideal as long as they are
engaged to practice times that often last one hour for
each. Tandem is not a job requiring to be paid by its
members. It only assists to enrich knowledge gain of
language partners simultaneously relieving them from
any financial compensation. It demands only high
commitment and involvement from partners so that
they can take advantage in developing language
proficiency with a native speaker. It is main purpose
here is to increase self-confidence and cultural
awareness of learners. Therefore, it develops language
and cultural knowledge of them through mutual
exchange of ideas.

It is beyond a doubt that teaching foreign
language enjoys a variety of methods, techniques and
strategies presenting teachers an ample of
opportunities to choose the one the most suitable and
ideal to the needs and analysis of target group. In
addition, forms of instruction also offer different
settings ranging from individual sessions between a
teacher and a student to group context in which
learners often work collaboratively with other group
members. Each of them has their own potential merits
and drawbacks. However, in tandem method there can
be seen a totally different context compared with
others. It bears a special type of consolidation which
delivers both forms - natural setting and formal
instruction along with enhancing the chance to
practice with combining the best aspects of both.
Regarding its basic characteristics, one can be sure
with the fact that Tandem can be referred as a learning
environment:

a) A context which develops both sociability
and individualization

b) Main responsibility is regarded as autonomy
which leads to one’s own decision-making, not
individually, but ‘with’ or ‘in relation’ the other (of
course, a partner’s)

c) Depends on sharing and repeating the roles
of who maintain the power of knowledge

d) Teacher’s role takes another position which
swings between being a teacher and counselor

Due to above stated reasons Tandem can not be
estimated totally by only linguistic competence it also
entails to have deep understanding both in language
and culture as well. As a matter of fact, it is hard to
gain linguistic estimation or error corrections from
partners in a simple conversation. Here, it is often
controlled subconsciously by applying daily life
conversation rules and norms. So, as soon as we are

in a chat with our friends it happens that rather than
focusing on meaning we tend to concentrate on how
we talk. In this situation, automatic use of language
chunks prevent us from noticing any error in target
language. On the contrary, these are corrected by our
partners  through  compliments and  further
encouragement so that we can accommodate
ourselves into target language easily, to which time
limit and face to face contact can be another
restriction. Besides, due to the implicit negative
meaning of correction in daily life contexts and
because of certain conversational rules, it is quite
difficult for them to correct our errors, even when they
consciously notice them. Regardless of our friends’
willingness, therefore, target language feedback will
not arise in very detailed ways during ordinary
conversation with them. It needs persistence and
commitment that is rather unachievable for a long-
term period unless there is specific goal implemented
in the beginning. All in all, one can be sure with one
fact that tandem is a particular type of method that
develops language proficiency with both linguistic
and cultural knowledge for its learners in an unusual
way.
The following is a list of latest innovations in
Tandem teaching:

e Since 1983, the TANDEM model has been
regarded as another form of language learning, in
which fundamental elements of language teaching are
abroad, youth exchange, -cultural tours, class
correlation and similar cross-border activities are
implemented in chosen establishments over Europe.

e The network has a cooperation with different
educational organizations along with the E-Tandem
Network,- established in 1992, and changed its name
to the International E-Mail Tandem Network in 1993.

e 'TANDEM Fundazioa was established in
1994 for the improvement of scientific collaboration
and educational and competitive training with their
head quarters in Donostia/San Sebastian, Spain.

e In 2016, Tripod Technology GmbH
presented a certificate from TANDEM Fundazioa to
launch the Tandem app.

e The number of the schools under the
TANDEM Network founded the organization
‘TANDEM International’ with head office in Bremen,
Germany. Since March 2014, TANDEM International
has been ruling the brand TANDEM'.

In sum, although ordinary conversations with
foreign friends or in daily life abroad do offer good
opportunities to practice a foreign language, they are
not to be confused with Tandem conversations, for the
above stated reasons.
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Methods and materials

The preparation and publication of the scientific-
critical text of the work by the Turkish scholar Rashid
Rahmati Arat in 1947 served as a basis for many
Turkic scholars and translators. In particular, the epic
was rewritten in English and Russian in 1983 by the
American Turkologist and translator Robert Denkof
("Wisdom of royal glory") and the Russian poet and
translator Sergei Ivanov (“Blagodatnoe znanie) on
the basis of this scientific and critical text. Based on
Ivanov's translation, the second English translation of
the work, Walter May ("Beneficent knowledge™), saw
the light of day. This work, which is the first example
of the literature of the Turkic peoples, has become a
spiritual treasure of the peoples of the world due to the
hard work and skill of the translators. One of the
factors that ensured its success was the fact that the
translators also tried to reflect the art of the work
vividly in the translation.

Proverbs created as the cream of centuries-old
life experiences and conclusions of mankind have a
special place in the folklore of the peoples of the
world. Proverbs reflect the mentality of each nation,
that is, their life experiences, conclusions, teachings,
based on their worldview, way of life and thinking. In
all genres of fiction, proverbs are used to prove ideas,
to summarize, to brightly reveal the character traits of
the protagonists. It is well known that the science of
the art of using proverbs in a work of art is called the
art of proverbs.

Introduction

Yusuf Khos Hajib’s epic “Kutadgu bilig” is a
work of art that combines the advanced socio-political
and moral-educational views of his time. It contains
the author's views and opinions on the state and power
of the Karakhanids of the XI century, the ruler and his
courtiers, their duties and responsibilities, various
social strata, their role in society and the spiritual and
moral image, the role of science and enlightenment in
life, human qualities. Yusuf Khas Hajib's views on the
above issues are also noteworthy for his fine art and
elegant poetics. As noted by one of the great “Kutadgu
bilig” scholars B.Tukhliev, Yusuf Khos Hajib's work
“Kutadgu bilig” has an important place in the history
of literature of the Turkic peoples and is one of the
brightest examples of artistic discoveries in world
literature. The creation of “Kutadgu bilig” marks the
first period in the history of Turkic literature in the
development of classical poetry. The emergence of
this work is not accidental, but reflects all the
achievements of Turkish poetry as a legitimate
phenomenon of the development of poetry of the
Turkic peoples with an ancient history”[1]. Indeed, the
symbolic images in the work, beautiful metaphors,
sentimental parables, threats, allegories, repetitions,
cries, such as impressive poetic arts, take the epic to a
high artistic and aesthetic level. “Yusuf Khos Hajib
has a keen sense of the power of words and the inner
potential of the mother tongue. He writes, “I knew
Turkish words like a wild mountain deer, but | taught
them to how to behave” [2]
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One of the arts actively used in the epic is “irsoli
masal” (fable). “Irsoli masal (fable) is the art of using
proverbs, parables and wise sayings in a speech or
poem through a parable for a specific purpose”[3].
The poet proves his thoughts and opinions through
folk proverbs, and before quoting them, he refers to
the proverbs as “Turkish parable”, “Turkish word”,
“Hear”. English translators translate the phrases
“Turkish parable”, "Turkish word”, "Hear what he
says” as “the Turkish proverb”, “the Turks have
proverb”, “Listen", “Hear”.

Below we consider the translations made by R.
Denkoff and W. May of the examples of parable art
used in “Kutadgu bilig”.

Yusuf Khas Hajib quotes the following proverb
in the chapter on the virtues and benefits of language:

Ce3ynnu xe0aseun bauiviin bapmacym

Tununnu KO0232U MbIUBbIH COIHMACYH[4].

Meaning:

Be careful what you say

Be careful with your tongue so that your teeth do
not break.

The above Turkic proverb in modern Uzbek has
the following variants:

TununeHu Mmuticut, MUWUHS CUHMACUH,

by epoa mypeannap cenea xyimacun.,

Tununu mutiean Oowunu Kymgapap.,

Tunnune 6ywinueu 6owiea emap.,

Tun émonu OyuuHza CUpmMMOK CONap.;

Tun OowHu etiou, Ky — OUHU.;

Tun y3ynu 60w etiou [5 |.

Tanupeanoan canupmacan axuupox,

Tanupysoum mezou 6owumea maékx.,

Emon mun 6owea 6ano kenmupap/[6].

( Keep your tongue, do not break your teeth,

Let not those who stand here laugh at you;

He who restrains his tongue saves his head,;

The emptiness of the tongue reaches the head .;

The tongue puts a bad noose around the neck;

The tongue eats the head, the hand eats the soup;

The tongue eats a long head [5].

Better a poor horse than no horse at all.

| spoke and touched my head with a stick;

Bad language brings trouble to the head [6].)

The skill of both translators in translating the
above article into English is commendable. In
particular, Denkof uses the conjunction “lest” so
skillfully that as a result, the compound form of the
proverb is preserved, even if the adverbial conjunction
without the original conjugation becomes a
conjunctive adverb in translation. The phrase “be
careful” is recreated in translation using the word
“guard” — “guard, control”, which in turn indicates
that the content is stored in a form close to the original:

“Guard your speech lest you lose your head, and
guard your tongue lest you break your teeth [7].

(Control your words so that your head does not
move, control your tongue so that your teeth do not
break.)

U.May’s translation:

So bridle your speech - and thus good health you
choose,

So bridle your tongue - and your teeth you won't
lose! [8].

(Curb your words - you will have chosen a
healthy health,

Curb your tongue - you won't lose your teeth)

Although May skillfully used the word “bridle”
to enhance stylistic coloring, he thus removed the
meaning from the original by saying “thus good health
you choose”. One of the important factors in the
change in content in May’s translations is that the
translation was done from the translation, not from the
original. Although S. Ivanov referred directly to the
translation, May uses lvanov's translation as a subtext
in translating the epic. Here is the Russian version of
the above article:

Tpuodeporcusaii peuv — 6ydeutv yen u 300pos,

A3vik npudepoicu — He auwiuibes 3y608![9].

The compound “Oydews yern” in Ivanov's
interpretation is omitted in May's translation, and only
the compound “6ydewn 300pos” is included in the
translation. Hence, it is not only a question of indirect
translation, but also of the fact that the translator does
not fully understand the meaning and, consequently,
shortens the expressions. We think that if May had
given up the abbreviations, the above verse would
have sounded different:

So bridle your speech - thus will be safe and
sound,

So bridle your tongue - you won’t be left teeth
without!

“Safe and sound” is one of the most active
compounds in modern English, meaning "uensiii u
HeBpenumblit" [10] in Russian and “eson-omon”[11]
in Uzbek.

The above proverb currently has the following
versions and options in English:

One’s tongue runs before one’s wit [12];

A still tongue makes a wise head [12];

Speak when you are spoken to [12];

A closed mouth gathers no feet [13];

If you keep your mouth shut, you won't put your
foot in it [14].

If we look at the etymology of the above proverb
in English, its core goes back to the judgments in
religious sources. In particular, we can see the
following proverbs in the covenants of Solomon:

An English standard version: whoever guards his
mouth preserves his life; he who opens wide his lips
comes to ruin [15]. (He who guards his mouth saves
his life; he who opens his lips wide will perish).

An American standard version: he that guards
his mouth keep his life; but he that open wide his lips
shall have destruction [15]. (He who guards his mouth
saves his life; he who opens his lips wide will be
ruined.)
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There is a proverb in the chapter “Kutadgu Elig
tells Aytuldi what the qualities of justice are”:

Opyn cym Ouna Kupca 302y Kblivlk

Onym mymmazvinua 38ypmac uopwix [4].

Meaning:

A good deed comes in with white milk,

It does not change its style until death comes. [4]

This proverb now occurs in the following forms:

Enter with milk and come out with soul;

A customer who enters with milk comes out with
a bone;

The good deed that enters with milk is not
broken until death;

He who enters with blood comes out with the
soul [5].

Denkof’s translation:

“If a good character enters a man with his
mother’s milk, it does not leave until death takes hold”
[7]. (Good behavior enters a person with breast milk
and does not leave him until death comes)

May’s translation:

“He, who with his mother's milk, goodness did
suck,

Till death he'll count goodness as best of good
Tuck™[8].

(Whoever sucks good with breast milk,

He considers goodness until death to be the best
of luck)

To fully understand the byte created by May, we
turn to the translation of S. Ivanov:

“Kmo 0obpoe 6 demcmee 8cocal ¢ MOOKOM,

o cmepmu o monvko k 000py u erekom” [9].

(Whoever soaked the good in milk in his youth,

Doing good until death becomes his constant
good deed)

The translation made by Denkof fully reflects the
content of the proverb. The phrase “does not change
its style” is translated by the American translator as
“does not leave”, and this is the meaning expressed in
the verse. There is some confusion in May’s
translation. As a result of the translator’s
understanding of the Russian word “Bcocan” by
replacing it with “cocan”, “absorb” becomes “suck”.
In English, these words differ from each other only by
the preposition “in”.

The author of the article speaks of “the
absorption of goodness in mother's milk” and implies
that “only death deprives of good habits and
qualities.” At the end of the byte, the
misunderstanding of the content intensifies. The root
of the word “Binexom” in Ivanov's translation is
“pieun”’, which means “to lead”, “to attract”, “to drag
and pull”[16]. But it is unclear to us why the translator
used a completely different expression. Still, we tried
to recreate the byte that May converted a bit:

He who with his mother’s milk sucked in
goodness,

Till death he will surely led to goodness.

In the chapter “A Conversation with the Soldiers
in the Palace”, Ogdulmish advises Ozgurmish about
friendship and enmity:

bup-ex oywiman 3pca mun-yn tiacnviksi

Munun docmymn spca 6up-yn aznvixet [4].

Meaning:

Even if the enemy is one, the damage is
thousands,

Even if you have thousands of friends, a few are
equal together.

Through this proverb, which is embedded in the
verses, Yusuf Khas Hajib emphasizes that gaining
more brothers and sisters means that the harm of a
single enemy is greater than the good of a thousand
friends. There are different versions of this proverb
today:

Jlycmune mune 6ynca xam — xam,

Jywmanune oup 6ynca xam — kyn [5].;

Ympum  yzox  Oyacun  Oecame,
opmmupma.;

Hynoowu kynuune — gynoouu kyn. ;

Axnu KynHu 008 oamac,

Ilycmu kynuu ég onmac.;

Jyem xuoupmazan kuwiu y3uea OyUMan.,

Yagam xanua xyn 6ynca,

Kyngpam wynua o3 6ynaou [17].

(Even if your friend is a thousand - less,

Even if the enemy is one - many [5].;

If you want me to live long, do not make
enemies;

Many companions - many companions.;

The mind can't do much,

His friend can't hunt much;

He who does not seek a friend is an enemy to
himself;

The more friends,

The disaster will be so small.)

In Denkof's translation, examples of sentimental
art are also found in poetic form, and we have
analyzed only the proverbial part of the quartet
translated into English:

A thousand friends are no better than one;

One enemy causes a thousand woes. [7].

It is clear from the translation that the translator
did not fully understand the content of the verse: the
phrase “even if you have a few thousand friends” is
misinterpreted as “one faithful friend is better than a
thousand false friends.” As a result, the semantic
inconsistency of the proverb in the original and the
translation becomes apparent. The second component
of the translation of the proverb is in line with the
author's opinion: “a single enemy brings thousands of
misfortunes and sorrows.” Apparently, the translation
of some of the articles in Denkoff's translation is also
a bit far from the original. So how accurately did May
translate the above proverb?

“Though foes may be few - great the woes they
bring you

oyuiman
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You have many friends - but they seem to be
few! ” [8]

(Although the enemy is small, they are of great
concern,

Even if you have a lot of friends, they seem rare.)

Traditionally, here is S.lvanov's translation:

U mano epacos, da eenux om Hux peo,

U mnoeo opysei, a kax 6yomo ux nem![9].

(Although the enemy is small, he loses a lot of
them,

It seems like you don't have many friends)

Apparently, May was able to maintain the unity
of form and meaning in this proverb, revealing the
meaning of the verses.

Conclusion

Of course, translation is a complicated process.
While the task of fully and accurately translating the
content that the author intends to express is the most
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Introduction

As we know, triple ethylene-propylene
copolymer (SKEPT) is a product obtained from the
copolymerization of ethylene-propylene-
cyclopentadiene monomers in solution under the
action of a complex catalyst formed as a result of a
combination of alkyl derivatives of aluminum and
vanadium halide derivatives [1, p. 16; 2. p. 17; 3.p. 9].
The saturation of its main chain makes the vulcanizers
obtained from it resistant to high temperatures, ozone,
as well as to the effects of aggressive environments,
while maintaining its elastic and strength properties
Along with the cheap sources of raw materials for
triple ethylene-propylene copolymers [4. p. 53; 5. p.
57;6.p.3].

Rubbers based on triple ethylene-propylene
copolymer are highly resistant to swelling in water
and have excellent dielectric properties.

Data from rubber compounds based on SKEPT
have the ability to be operated at high temperatures
(up to 150°C) and are widely used. In addition to the

Doi: &os¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.05.97.78

above-mentioned positive properties of rubber based
on the triple ethylene-propylene copolymer, one of its
disadvantages is its low (weak) bond strength to
metals and fabrics [7. p. 63; 8. p. 75; 9. p. 1258;]

The low vulcanization rate of the triple ethylene-
propylene copolymer and its limited compatibility
with unsaturated rubbers limit its widespread use in
the rubber industry [10. p. 81]. The main goal is to
develop rubber compositions based on the
modification of the triple ethylene-propylene
copolymer with oligomer with functional group
(epoxy oligomer) in different proportions in order to
improve the above-mentioned disadvantage, ie its
compatibility with other rubbers.

Experimental part

We pre-modify the epoxy oligomer with liquid
butadiene nitrile (SKN-26-1) rubber in different
proportions at 60-70°C for 4-6 minutes, then
compositions based on mixtures of triple ethylene-
propylene copolymer with modified epoxy oligomer
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(MED-20) in different proportions are prepared.

(Table 1)
Table 1. Composition based on SKEPT-60 and MED-20 mixtures
The code of the

Neo mixture | 1 2 3 4 5 6

Components
1 SKEPT-60 100 96 96 96 96 96
2 ED-20 - 3.7 34 3.1 2.8 25
3 SKN-26-1 - 0.3 0.6 0.9 1.2 15
4 Sulfur 2.0 2.0 2.0 2.0 2.0 2.0
5 Tiuram 15 15 15 15 15 15
6 Captaks 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5 0.5
7 ZnO 5.0 5.0 5.0 5.0 5.0 5.0
8 Stearic acid 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
9 Technical carbon

P-234 50 50 50 50 50 50

Total 160 160 160 160 160 160

Compositions based on the SKEPT-60/MED-20
mixture are prepared in 25-30 minutes according to
the recipe shown in Table 1. The prepared
compositions are removed from the shafts of the
propeller in the form of a sheet 2.5-3 mm thick and
placed on arack and stored at room temperature for 6-
8 hours in accordance with the standard. Samples from

the composition mixtures are then cut and placed in
molds (hearts) and wvulcanized in a hydraulic
vulcanization press at a temperature of 155 + 2°C for
30 minutes.

The obtained wvulcanizers are studied for
physical, mechanical and chemical properties after
storage at room temperature for 4-6 hours. (Table 2)

Table 2. Physical and mechanical properties of compositions based on SKEPT-60/MED-20.

The code of the mixture

Ne Indicators 1 2 3 4 5 6
1 Fracture strength limit, MPa 20.4 21.4 21.2 20.8 19.8 19.3
2 100% elongation strength limit, MPa | 3.1 3.4 3.3 3.2 3.0 2.80
3 300% elongation strength limit, MPa | 13.2 144 14.3 141 13.0 12.9
4 Relative stretch, % 382 425 430 440 443 449
5 Residual deformation, % 14.5 145 14.0 13.9 13.6 13.2
6 Tear resistance, KN/m 321 37.0 38.1 38.7 38.1 375
7 Elasticity on the back jump, % 40.0 43.6 42.4 43.8 43.9 44.3
8 Hardness on TM-2, s.v 70.2 69.4 69.0 68.0 67.8 67.1
9 Resistance to fatigue in repeated

deformation (V = 250 rpm, Ldin = | 1.108 1.952 2.225 2.389 2.198 2.005

200%, t = 23°C) min.p.
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10 Wear coefficients after storage at
120°C for 25 hours
On &, 0.80 0.84 0.85 0.83 0.80 0.79
On &, 0.43 0.47 0.48 0.48 0.49 0.46
11 Contact strength with metal (pol.3), | 1.40 2.30 2.38 2.48 2.33 2.0
MPa

Results and discussion

The study of the properties of compositions
based on SKEPT-60/MED-20(ED-20/SKN-26-1-
3,7/0,3- 3,4/0,6) showed that the properties of the
compositions based on SKEPT-60 are significantly
improved compared to the unmodified composition:
breaking strength limit 21.1 MPa against 20.4 MPa,
tear resistance 32.1 kN/m against 36.8 kN/m,
resistance to repeated fatigue 1,108 cycles against
2,145 cycles, resistance to metal contact 1.40 MPa
against 2.95 MPA.

The improvement of the properties of the
composition on the basis of SKEPT-60/MED-20 is
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Conclusion

Improvement of adhesive properties and fatigue
resistance of multiple properties of compositions
based on SKEPT-60 and MED-20 mixtures in relation
to the composition based on SKEPT-60 can be widely
used in the production of compositions based on
rubberized fabrics, conveyor belts, forming rubber
products and mixtures with functional group rubbers.
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Abstract: Over the past 4 decades, numerous scientific reports have examined the relationships between physical
activity, physical fitness, and cardiovascular health. It is widely accepted that regular physical activity is beneficial
for cardiovascular health. Frequent exercise is robustly associated with a decrease in cardiovascular mortality as
well as the risk of developing cardiovascular disease. This article reviews the role of physical activity in the
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systematic reviews and meta-analyses, as well as scientific and policy summary statements.
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Introduction

Physical activity (PA) refers to any body
movement produced by skeletal muscles that requires
energy expenditure and is an essential means of
promoting physical and mental health. Physical
activity reduces the risk of many non-communicable
diseases and benefits the community by strengthening
social interaction and increasing people's involvement
in their local community. PA is not only a public
health issue. It also contributes to the well-being of
local communities, protects the environment, and is an
investment in future generations.

PA plays a crucial role in the prevention and
treatment of cardiovascular disease. The human body
evolved to be physically active, yet much routine
bodily movement has been removed from our daily
lives. This has been associated with many aspects of
poor health. Industrialization, urbanization and
mechanized transport have reduced physical activity,
even in developing countries, so that currently more
than 60% of the global population are not sufficiently
active. Physical exercise is linked to longevity,
independently of genetic factors. Physical activity,
even at an older age, can significantly reduce the risk

Doi: Gos¥® hitps://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.05.97.79

of coronary heart disease, diabetes, high blood
pressure, and obesity, help reduce stress, anxiety and
depression, and improve lipid profile. It also reduces
the risks of colon cancer, breast cancer and ischemic
stroke. Doing more than 150 minutes of moderate
physical activity or 60 minutes of vigorous physical
activity a week — whether at work, in the home, or
elsewhere — can reduce the risk of coronary heart
disease by approximately 30% (WHO 2008).

Both regular PA and higher levels of
cardiorespiratory fitness (CRF) are associated with a
reduced risk of developing hypertension, type 2
diabetes mellitus, atrial fibrillation, chronic kidney
disease, heart failure, and cardiovascular events. Each
1-MET increase in exercise capacity is associated with
a ~15% reduction in mortality in patients with and
without cardiovascular disease. Indeed, a recent
landmark study reported that the most physically
active cohorts of men and women demonstrated 7- to
8-year gains in life expectancy (Li et al., 2018).
Increased levels of habitual PA prior to hospitalization
for acute coronary syndromes are also associated with
better short-term cardiovascular outcomes. In
contrast, individuals with low CRF have higher annual
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health care costs, higher rates of surgical are at high cardiovascular risk (due to the presence of

complications, and are more likely to die prematurely
than their matched counterparts.

Cardiovascular disease (CVD) is the leading
cause of morbidity and mortality worldwide: more
people die annually from CVDs than from any other
cause. An estimated 17.9 million people died from
CVDs in 2016, representing 31% of all global deaths.
Of these deaths, 85% are due to heart attack and
stroke. Over three quarters of CVD deaths take place
in low- and middle-income countries. Out of the 17
million premature deaths (under the age of 70) due to
noncommunicable diseases in 2015, 82% are in low-
and middle-income countries, and 37% are caused by
CVDs. Most cardiovascular diseases can be prevented
by addressing behavioural risk factors such as tobacco
use, unhealthy diet and obesity, physical inactivity and
harmful use of alcohol using population-wide
strategies. People with cardiovascular disease or who

one or more risk factors such as hypertension,
diabetes, hyperlipidaemia or already established
disease) need early detection and management using
counselling and medicines, as appropriate (WHO
2017).

Literature review

The term “physical activity" should not be
confused with "exercise," a subspecies of physical
activity. Physical activity is a planned, structured,
repetitive activity designed to improve or maintain
one or more components of fitness. In addition to
exercise, physical activity also includes other types of
active movements performed during play, work,
active movement, housework, and recreation.

The following physical activities have similar
benefits to health:

Washing and
waxing a car
for 45-60

Playing
basketball for
15-20
minutes

Walking 3 km
in 30 minutes

Pushing a
pushchair 2.5
km in 30
minutes

minutes

Washing
windows or
floors for 45—
60 minutes

Wheeling self
in wheelchair
for 30-40
minutes

Bicycling 8 km
in 30 minutes

Pictute 1.

Source: https://www.who.int/cardiovascular_diseases/en/cvd_atlas_08_physical_inactivity.pdf
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Physical inactivity is associated with many of the
leading causes of death, chronic morbidity and
disability. The apparent protective effect of being
more active, and consequently less inactive, was
identified first through studies of occupational activity
over 50 years ago. Subsequent research has
investigated different types, duration, frequency and
intensity of activity in association with various
cardiovascular, musculoskeletal and mental health
outcomes. Today, there is a significant amount of
literature quantifying and qualifying the role of
physical inactivity as a risk factor and worldwide
interest and efforts to increase levels of participation
(Ezzati et al., 2004).

It is known that regular physical activity (PA)
reduces the risk of premature death, cardiovascular
disease, hypertension, type 2 diabetes, breast and
colon cancer, as well as depression and falls in old age
(Nocon et al., 2008). Its main effect, however, is to
reduce the risk of cardiovascular events. The PURE
prospective cohort study with 168,916 participants
showed that greater physical activity was associated
with a lower risk of cardiovascular disease and
premature death in high-, middle-, and low-income
countries.

PA was classified as low at less than 600 MET-
minutes (<150 minutes of moderate-intensity physical
activity per week), medium at 600-3000 MET-
minutes (150-750 minutes of physical activity per
week), and high activity at more than 3000 MET-
minutes (>750 minutes of physical activity per week).
There were 5334 deaths (1294 cardiovascular deaths
and 4040 non-cardiovascular deaths) over 6.9 years.
When stratified by physical activity, with an increase
in activity from low to moderate to high for all
outcomes except cardiac deaths, there was a gradual
decrease in frequency of occurrence by age and sex.

Participants who followed the physical activity
guidelines had lower rates of all outcomes based on
age and sex (Lear et al., 2017). A direct correlation
between endothelial dysfunction and the development
of cardiovascular risk factors has been proven.
Improved parameters of endothelial function,
oxidative stress and autonomic function may be an
explanation for the beneficial effect of exercise
(Millar et al., 2013).

The main question to answer is: can heart rate
(HR) be considered as an independent risk factor for
cardiovascular complications or is it a marker of
cardiovascular de-training?

HR is determined by the activity of autonomic
nervous system, the content of circulating hormones
in blood and the training of cardiovascular system,
which directly depends on the level of physical
activity (Verrier 2009, Jensen 2012). Given the known
relationship between high physical fitness and low HR
(Millar et al., 2013), low FA may be an important
aggravating factor with regard to cardiovascular event
risk. This is confirmed in a prospective cohort study
conducted in Copenhagen (Jensen et al., 2013). The
study investigated the significance of elevated resting
heart rate in middle-aged men. FA was assessed by
cycle ergometry. The result of this study was the
conclusion that heart rate is a risk factor for death
regardless of physical fitness and other potential risk
factors. A high level of physical fitness serves as a
strong predictor of longevity (Millar et al., 2013),
which is also due to the positive effect on bone
mineral density (Herbert et al., 2018. In the Paris
study, resting HR was a predictor of death, and
especially sudden death, taking into account the
duration of physical activity (Jouven et al., 2005).
However, the main part of the study included
subjective estimation of FA level, and in some cases
this information was not assessed. In the Copenhagen
study, all participants had their oxygenation
determined and their FA assessed at leisure time. It
was found that people with low FA at high resting HR
had a worse prognosis than those with low HR. One
might suggest that high resting HR is not a marker of
low FA but an additional risk of cardiovascular of
cardiovascular complications (Jensen et al., 2013).

Nutrition, physical activity and obesity in
Uzbekistan

Intercountry comparable overweight and obesity
estimates from 2008 (WHO 2013) show that 44.2% of
the adult population (> 20 years old) in Uzbekistan
were overweight and 15.1% were obese. The
prevalence of overweight was higher among men
(45.1%) than women (43.4%). The proportion of men
and women that were obese was 12.8% and 17.4%,
respectively. Adulthood obesity prevalence forecasts
(2010-2030) predict that in 2020, 13% of men and
20% of women will be obese. By 2030, the model
predicts that 14% of men and 25% of women will be
obese. The number of deaths in January-December
2020 amounted to 175.6 thousand people and,
compared to the same period of 2019 (154.6 thousand
people), increased by 21.0 thousand people (Figure 1).
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Figure 1. The number of deaths in the Republic of Uzbekistan
(for January-December 2020, thousand people)
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Source: Quarterly reports of The State Committee of the Republic of Uzbekistan on Statistics
https://stat.uz/en/quarterly-reports/5868-2020#january-december

In the structure of total mortality, 60.0% are 4.4% are accidents, poisoning and injuries, 4.4% -
diseases of the circulatory system, 8.0% are infectious and parasitic diseases and 11.6% - other
neoplasms, 7.2% are diseases of the respiratory diseases. (Figure 2)

system, 4.4% are diseases of the digestive system,

Figure 2. Distribution of deaths by major causes of death
(for January-December 2020, in relation to the total number of deaths,%)
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Some infectious and .
parasitic diseases / and injury
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Source: Quarterly reports of The State Committee of The Republic of Uzbekistan on Statistics
https://stat.uz/en/quarterly-reports/5868-2020#january-december
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What Are the Benefits of Exercise?

A sedentary lifestyle is one of the 5 major risk
factors (along with high blood pressure, abnormal
values for blood lipids, smoking, and obesity) for
cardiovascular disease, as outlined by the American
Heart Association (Pate et al., 1995). Evidence from
many scientific studies shows that reducing these risk
factors decreases the chance of having a heart attack
or experiencing another cardiac event, such as a
stroke, and reduces the possibility of needing a
coronary revascularization procedure (bypass surgery
or coronary angioplasty). Regular exercise has a
favorable effect on many of the established risk
factors for cardiovascular disease. For example,
exercise promotes weight reduction and can help

reduce blood pressure. Exercise can reduce “bad”
cholesterol levels in the blood (the low-density
lipoprotein [LDL] level), as well as total cholesterol,
and can raise the “good” cholesterol (the high-density
lipoprotein level [HDL]). In diabetic patients, regular
activity favorably affects the body’s ability to use
insulin to control glucose levels in the blood.
Although the effect of an exercise program on any
single risk factor may generally be small, the effect of
continued, moderate  exercise on  overall
cardiovascular risk, when combined with other
lifestyle modifications (such as proper nutrition,
smoking cessation, and medication use), can be
dramatic (Figure 3).

Figure 3. Benefits of Regular Exercise on Cardiovascular Risk Factors

Increase
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pressure

Reduction
in bad (LDL
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cholesterol

Source: Myers, J. (2003). Exercise and Cardiovascular Health. Circulation, 107(1).

There are a number of physiological benefits of
exercise; 2 examples are improvements in muscular
function and strength and improvement in the body’s
ability to take in and use oxygen (maximal oxygen

consumption or aerobic capacity). As one’s ability to
transport and use oxygen improves, regular daily
activities can be performed with less fatigue. This is
particularly important for patients with cardiovascular
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disease, whose exercise capacity is typically lower
than that of healthy individuals. There is also evidence
that exercise training improves the capacity of the
blood vessels to dilate in response to exercise or
hormones, consistent with better vascular wall
function and an improved ability to provide oxygen to
the muscles during exercise. Studies measuring
muscular strength and flexibility before and after
exercise  programs suggest that there are
improvements in bone health and ability to perform
daily activities, as well as a lower likelihood of
developing back pain and of disability, particularly in
older age groups (Myers 2003).

Conclusion

Physical activity, and especially systematic
exercise, prevents or inhibits the development and
progression of coronary heart disease and stroke, as
well as other cardiovascular diseases, through many
scientifically proven biological mechanisms. It is not
known exactly which aspects of physical activity lead
to optimal preventive effects. However, it is safe to
say that, in general, the amount, intensity, frequency,
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Introduction

Oils are of great importance in the life of modern
man. First of all, oils are the most important food
product, a person needs to consume 20-40 g of oil
every day, depending on gender, age and weight.
Secondly, oils are the basis for the preparation of
many therapeutic ointments, pastes, emulsions,
liniments and suppositories. It should also be noted
that most vitamins are fat-soluble. Thirdly, fats and
oils are very important in technology, they are used as
a raw material in the production of many important
products. Fats and oils can be used as lubricants
[1,p.4;2,p.12;3,p.10;4,p.120;5,p53]

According to sanitary and anti-epidemic rules
and regulations, cadmium is toxic, its content in oils
should not exceed 0.05 mg / kg. Also, the safety
indicators of vegetable fats and oils are given in the
relevant standards and technical conditions, for
example, in DSTU 4492: 2005 OILS. In this case, no
more than 0.1 mg/kg, cadmium - 0.05 mg / kg,
mercury - 0.03 mg / kg, copper - 0.5 mg / kg, arsenic
- 0.1 mg/ kg are allowed [6,p.3].

Product safety control in the food industry as a
whole, including the oil and fat industry in Ukraine, is
ineffective. This is due to the fact that the analysis of
food products for toxic elements according to existing
methods takes from 18 to 30 hours.

Polargraphic or atomic absorption methods after
acid extraction are used to determine cadmium content
in oils according to current standards. The analysis
takes from 7 to 12 hours. The degree of extraction of
cadmium does not exceed 90% . To increase the
degree of extraction of elements in various mass
transfer processes, the action of external physical
fields is used, with ultrasound and microwave
irradiation being the most effective.

The purpose of this work was to develop a
method for atomic absorption determination of
cadmium in oils using ultrasound to intensify acid
extraction.

The analysis of oils is complicated by the need
to carry out mineralization. The dry process of
mineralization takes more than 40 years, and at the
same time it is possible to lose certain elements. Wet
mineralization also lasted about 16 years. In this
regard, acid extraction of toxic elements (incomplete
mineralization) is used, which consists in boiling of
fats and oils with acids. However, the degree of
extraction of toxic elements during two-time
extraction does not exceed 92%.[7,p.67; 8,p.212;
9,p.100; 10,p.120; 11,p5, 12, p.77]

We have proposed to use the influence of US as
the most powerful of all known physical influences for
the intensification of acid extraction of cadmium from
oil. An atomic absorption spectrophotometer AAS-3
with a non-flammable atomizer EA-3 of the Capl
Zeitz Jena (Germany) was used. The parameters of the
external acoustic field were determined by the post-
calculation and experimental path according to the

method. Substances not lower than chemical pure
qualificatiov were used. The solutions were prepared
on bidistilled water.

Experimental

A portion of the product in the sample was
dissolved in an equal amount of CCly4, which decrease
formation of emulsions during acid extraction. A
certain amount of HCI, HNOs;, EDTA and their
mixtures were added. The mixture was boiled for a
couple of hours. After separation of the mixture, the
aqueous phase was transferred to a porcelain cup. The
extraction was repeated. The extracts were
evaporated. The dry extracts for the determination of
copper and cadmium were dissolved in 5 ml of
hydrochloric acid (1: 1), and for the determination of
lead - in 5 ml of nitric acid (1: 1). Conditions for
determination of cadmium by the flame atomic
absorption method: wavelength - 228.8 nm, width of
the spectral gap of the monocompator - 0.20 mm,
magnitude c .

An experiment was performed to determine the
impurities of the metals in the reagents used, as well
as in the conditions of the impossibility of the flow of
sound chemical reactions. To characterize various
influence on cadmium extraction process the degree
of extraction X was calculated:

m
X =—%100%
n

where

m- is the average arithmetic value of the six
measurements of the element content, which is
determined by the proposed method, mg / kg;

n=(p+g?:n,

where

p- is the average asymptomatic six
measurements of the element content, which is
determined by the atomic absorption method for dry
ashing, mg / kg;

g- is the average apithmetic value of the six
measurements of the element content, which is
determined by the atomic-absorption method for acid
extraction, mg / kg.

According to the results of the study of
extraction reagents, a mixture consists of HNO3 (1: 1)
and Tpilon B in the amount of 0.2% was found. It
allows to extract of 81 ... 90% of Cadmium by a single
extraction. After the second extraction degree of it
increase up to 92% ( Table 1). The ratio of organic
and aqueous phases should be 1: 1 or 1: 2 (Table 2).
At using ultrasound and After the second extraction
degree of it increase up to 96-97% (Table 3 and Table
4).

The frequency of ultrasound affects on the
degree of cadmium extraction. Its optimal value is 18
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... 44 kHz (Table 3). At ultrasonic frequencies above
44 KkHz, the degree of microelements extraction
decreases, which can be explained by the formation of
emulsions. It is noted that ultrasound at low
frequencies, on the contrary, promotes the destruction
of emulsions. At the same time, the intensity of the
ultrasound should be 1.4 ... 2.5 W / cm2 (Table 4).

At an ultrasound intensity of more than 2.5 W /
cm2, emulsions are formed, and the degree of lead,
copper, and cadmium extraction decreases (Table4).
When exposed to ultrasound less than 2 hz, the
positive effect is insignificant. There is a slight
decrease in the degree of extraction, which, obviously,
can be explained by the formation of emulsions (Table
5).

Methods for determination of cadmium in oils.
A portion of oil about 15 g should be weighted in a
centrifugal tube with a capacity of 50 ml and dissolved
in 15 ml of CCls. Add 15 ml of nitric acid (1: 1)
containing 0.2% of Tpilon B. The sample is placed in

a centrifuge and centrifuged for 5 minutes. with a
frequency of more than 3 thousand. r/min.The
obtained mixture is transferred to the dividing funnel.
After dividing the phases, the water part is poured into
a porcelain cup, and the organic part is returned to the
tube. The extraction is repeated, the extracts are
combined. The combined extracts are evaporated. The
dry precipitate is dissolved in 5 ml of hydrochloric
acid (1: 1) to determine Cadmium. The detection limit
of Cadmium is 0.005 mg / kg. The correctness of the
method was determined by the method of additives in
the analysis of sunflower oil and corn oil (Table 6).

Conclusions
It was shown that the simplest metdod to
determine Cadmium in sunflower oil is atomic-

absorption spectrometry. The methodic of atomic
absorption determination of Cadmium in sunflower
oil  with detection limits of 0,005 mg/kg was
developed.

Table 1. An influence of the extraction reagent and ultrasound on the degree of Cadmium extraction

Degree of extraction, %
Reagent Sunflower oil «Dykanka - Sunflower oil «Oleina» .

Lead Copped Cadmium Lead Copped Cadmium

HCI (1:1) * 652| 93,7 | 682 939| 66,4| 942 655 941 | 70,1| 94,0/ 659 93,9
** 785| 958 | 754| 955]| 752| 953| 79.4| 959 | 80,1 955| 750| 9572

HNO3(1:1) * 66,5 950 | 70,2 955]| 67,2 957| 66,8] 951 | 72,3| 94,6 66,5/ 95,0
** 80,2| 965 | 76,7| 96,4| 76,4| 96,6/ 83,4| 96,9 | 832| 97,0/ 76,0/ 96,2
+HNO3(1:1) * 67,3| 957 | 72,1 96,3| 71,0| 955| 67,0/ 952 | 740/ 950 71,3] 957
HCI(1:1) ** ["g57] 976 | 90,2] 98,0| 86,3] 97,8] 853 97,8 | 912] 97,7| 86,7] 97,9
+HNO;  * 81,2| 969 | 854| 964| 87,3| 97,4 81,9| 978 | 83,9| 96,3 86,6 97,8
ENTA 0,2% ** 91,4| 100,3| 92,4| 100,8| 92,3| 100,60 92,6/ 101,2| 92,0| 101,1 92,4| 97,5
+HClI * 70,4| 958 | 71,2| 94,9| 77,3| 954| 70,1| 96,1 | 729| 952| 76,6/ 958
EJITA 0,2% ** 86,5 97,2 | 904| 97,3| 90,3| 97,9| 87,6/ 97,9 | 90,3| 97,7| 90,0] 98,3
EJTA 5%p-p * 60,5| 915 | 624 935| 62,0/ 933] 60,8 925 | 635| 94,1| 636 938
** 723| 946 | 752| 954]| 77,3| 957| 745| 950 | 78,3 96,1| 80,2] 96,0

Table 2. An influence of relation of organic and inorganic aqua phases on the degree of Cadmium extraction

Relation of organic and inorganic aqua Degree of extraction, %

phases Without US action With US action

Pb Cu Cd Pb Cu Cd
3,0:1,0 36,0 43,4 42,3 92,2 94,6 93,5
2,0:1,0 65,6 71,2 67,8 99,0 99,3 99,2
1,0:1,0 91,4 92,4 92,3 100,3 100,8 99,6
1,0:15 91,7 92,8 93,2 100,1 99,5 99,1
1,0:2,0 92,4 93,2 93,3 99,9 100,5 99,7
1,0:2,5 92,5 93,5 93,4 100,2 99,4 99,8
1,0:3,0 92,5 93,7 93,4 99,6 100,3 98,2
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Table 3. An influence of ultrasound frequency on the degree of cadmium extraction

on. 9
US frequency = Degree of Z)Ltractlon, % -
16 96,5 96,8 96,9
17 96,8 97,2 97,3
18 98,5 99,0 99,2
22 100,3 100,3 98,6
26 100,1 100,6 99,3
32 99,5 99,3 99,4
38 99,0 99,6 99,3
44 98,5 98,2 99,4
45 91,6 92,3 92,0
46 84,2 86,6 88,0
47 52,3 58,7 54,6

Table 4. An influence of ultrasound intensity on the degree of cadmium extraction

US intensity, W/sm? Degree of extraction, %

Pb Cu Cd
0,0 91,3 92,0 92,0
1,0 95,0 95,2 95,4
1,2 96,2 96,6 96,7
1,4 98,8 99,4 99,0
2,0 100,3 100,8 98,6
2,0 99,3 99,5 99,4
2,4 99,5 100,1 99,7
2,5 98,8 99,2 99,3
2,6 97,6 97,8 98,2
3,0 73,4 75,2 71,8
4,0 42,3 47,4 44,6

Table 5. Influence of time of influence of UZ on the degree of extraction of lead, copper and cadmium

Time of US action, min. Degree of extraction, %

Pb Cu Cd
0,5 93,5 93,7 93,6
1,0 95,7 96,2 96,3
15 96,8 97,2 96,8
2,0 100,3 100,8 98,6
2,5 100,4 100,2 99,8
3,0 96,2 96,5 97,0
3,5 85,4 88,2 83,3
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Table 6. The results of Cadmium determination in oil.
Found out,mg/kg (n = 6, p=0,95
Sample Injected Cadmium, o/kg ( P ) _
p mg/kg Lead Copped Cadmium
X | sr X [ sr X | sr
Determined by the developed methodics
Sunflower oil 0 0,067 0,085 1,072 0,048 0,035 0,076
"Generous gift" 0,060 0,126 0,065 1,133 0,035 0,094 0,068
Sunflower oil 0 0,073 0,082 1,153 0,037 0,042 0,070
"Gold" 0,060 0,132 0,066 1,214 0,043 0,103 0,078
Sunflower oil 0 0,052 0,078 0,321 0,050 0,020 0,082
"Oleyna" 0,060 0,111 0,064 0,382 0,054 0,081 0,071
Mais oil 0 0,024 0,083 0,493 0,049 0,016 0,079
"Kama" 0,060 0,085 0,076 0,558 0,052 0,075 0,070
Determined by the methodics [11] using dry mineralization
Sunflower oil 0 0,062 0,118 0,973 0,111 0,031 0,125
"Generous gift" 0,060 0,113 0,120 0,984 0,109 0,084 0,118
Sunflower oil "Gold" 0 0,067 0,119 1,120 0,110 0,038 0,125
0,060 0,117 0,122 1,172 0,109 0,091 0,120
Sunflower oil 0 0,021 0,120 0,283 0,114 0,017 0,132
"Oleyna" 0,060 0,074 0,118 0,321 0,112 0,071 0,119
Mais oil 0 0,060 0,119 0,441 0,112 0,014 0,135
"Kama" 0,060 0,111 0,120 0,472 0,111 0,067 0,121
Determined by the methodics [12] using acidic extraction
Sunflower oil 0 0,064 0,110 1,026 0,105 0,033 0,117
"Generous gift" 0,060 0,118 0,108 1,049 0,106 0,089 0,112
Sunflower oil "Gold" 0 0,070 0,109 1,142 0,102 0,040 0,115
0,060 0,127 0,108 1,200 0,103 0,109 0,114
Sunflower oil 0 0,055 0,110 0,318 0,109 0,018 0,119
"Oleyna" 0,060 0,119 0,108 0,359 0,105 0,074 0,112
Mais oil 0 0,022 0,114 0,469 0,105 0,015 0,122
"Kama" 0,060 0,074 0,109 0,512 0,108 0,071 0,113
References:

Antonova, I. V. (2015). Efectyvha economica, V.
4 (12), pp. 49-55.
(n.d.). Oliino-zhyrova promyclovict Ukrainy.

(n.d.). Characteristica prostyh efirov I masel.
Electronny resurs. Retrieved from
http://produkt-pitaniya.ru/masla-zhiry

lichuk, M.M. (2001). Vypobnytstvo olii ta
xapchovyx zhypiv. (p.217). Kiev: Ahrarna nauka.
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HE3AKOHHBII OBOPOT HAPKOTUUYECKHX CPEJICTB, ICUXOTPOIIHBIX BEIIECTB, UX
AHAJIOT'OB U TIPEKYPCOPOB (ITO 3AKOHOJIATEJBCTBY KbIPTbI3CKOM PECITYBJIMKH)

Annomayusn: B cmamve agmopvl paccmampueaion HE3AKOHHbIL 000pOm HAPKOMUYECKUX CPeocms,
NCUXOMPONHBIX 6eUjeCms, UX AHANI0208 U NPEKYPCOPO8 NO HOBOMY Y2OL08HOMY 3aKoHoOamenbcmey Kvipevlackoil
Pecnybnuxu.

Knwuesvie cnosa. yeonosnoe 3zaxonooamenvcmeo, Kvipewvizckas Pecnyonuka, nezaxonnvlii  obopom,
HapKomuyecKkue cpeocmaea, NCUXOmpOonHvie 6eulecmad, RPeKypcopbl.

BBenenue cpenctax [1, an.pecypc], B 1971 rony KonseHnius o

HeneranbHprit 060poT HAPKOTHIECKHUX CPE/ICTB, TICHXOTPOMHEIX BemecTBax [2, sm.pecypc], a B 1988
[ICUXOTPOIIHBIX ~ BEIIECTB, HMX  aHAJIOrOB U roxy npuaita Koneermus OOH o Ooprbe mpoTus
npekypcopos (nanee — HC,IIC,ux Awullp) sBisercs HE3aKOHHOTO 000pOTa HAPKOTHYECKHX CPEACTB U
OOIICCTBCHHO ~ OMACHBIM  SIBIICHHEM, ~ KOTOPOE MICUXOTPOMHBIX BemecTB [3, ampecypc]. JaHHBIC
©KEroJHo  mpuobperaet Bce Oonee  MIMPOKHE HOPMATHBHO-TIPABOBBIEC AKTHI SBIAIOTCS OCHOBHBIMH
MacmTabbl CBOETO PAcIpOCTPAHCHHS HE TONBKO B MEKYHAPOIHBIME JOKYMEHTAMH IO PEryIHPOBAHIO
Keipreizckoit PecniyOnmuke, HO 1 BO MHOTHX JIPYTUX HeneransHoro obopora HC,IIC, ux Aullp.
CTpaHax MHpa. OcHOBHO 3aa4eli [ByX mepBbiXx KoHBeHIHH 0

B nensix yenensoi 60pb0ObI ¢ JaHHBIM HElyroM HapKOTHUKAaX U ICUXOTPOIIHBIX BELIECTBAX SBIAETCS
HAa YpOBHE MHPOBOro coobumiectsa B 1961 roxy YHOPSIOYMBAHHE HAIMOHAIBHBIX 3aKOHOJIATEILCTB
npunsata Equnas Kousenims OOH o HapKOTHYECKHX MPUHABIINX YKa3aHHbIe goroBopa. Koneenmus 1961

~ .
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u 1971 rr. comepxat emmHOe OOIIee IOJIOKEHHE O Cratps 123 MMOCBSIIIEHA HE3aKOHHOMY

HeJleraJlbHOM 000pOTE HApKOTUKOB M IICUXOTOPHBIX
BEIIECTBAX, ONHCHIBAIOT HAy4YHbIC M MEIMUIMHCKHUE
L€ IPUMEHEHHS BEIIECTB, a TAKXKE YCTAHOBIICHHE
3aKOHHOTO M HEJNEeTalbHOTrO WX IPUMEHEHUS B
TpaXJaHCKOM 000poTe.

Konsenuus 1988 roja BKJIIOYAET
JIOTIOJTHUTETIbHBIE KOHTPOJIbHBIE MepBI Ha
NIPEKYpPCOpBl, Ha HEJICTANbHBII 000POT JICHEKHBIX
CPeICTB TONYYEHHBIX OT KOHTpabaHIbl, COBITa
3alpeIleHHbIX HAPKOTHKOB, ICHXOTPOIHBIX BEIIECTB,
MIPEKYPCOPOB. Taxoxe yCTaHaBJIHMBAeT
COTPYIHHYECTBO II0  IPaBOBBIM,  YTOJOBHBIM
BOIIpOCAM Ul COTPYIHHYAIOIIMX CTpaH, BKIIOYAs
IIPY 3TOM OKa3aHHE NIPaBOBOW B3aUMHON IIOMOIIIH.

B cBoro ouepens Keipreisckas Pecmybnnka Ha
HAallMOHAJIILHOM YPOBHE IpPHHANA OCHOBHOW 3aKOH
Keipreisckoit  PecniyOnmukn  «O  HapKOTHYECKHX
CpeICTBax, TICUXOTPOITHBIX BeIIEeCTBaX u
npekypcopax» 22 mast 1998 roma Ne 66 [4, sn.pecypc].

VYka3aHHBIN 3aKOH BKIIIOUAET B ce0s 3aKOHHBIN 1
HezakoHHbIH 00opor HC, TIC, ux Awullp., conepxur
pa3bACHEHUS o MEKIyHapOIHON "
rocynapcteennon ksore Ha HC, IIC, ux Aullp.,
BKJIFOYAaeT OCHOBBIE MTOHATHE TEPMUHOB, OIpENeNsieT
rocynapctBeHHbIH kKoHTpons Ha HC, TIC, ux Awullp.,
MepBbI ITPOTUBOJICHCTBHS UX HEJlerallbHOMY 000pOTY U
MOTPEOICHHUIO U Ip.

OTBECTBEHHOCTh 3a HeleranbHbiii 0bopor HC,
I[IC, wux Aullp. ycraHaBmmuBaeTcsi B paMKax
YTOJIOBHOTO 3aKOHOJATENbCTBA Keiprezckoit
PecniyGnuku. Tak, yronoBublid kogekc KbIpreizckoit
PecrryGnnku npunsitoe 2 depainst 2017 roga Ne 19 [5,
3M.pecypc] comepKMT TiaBy 38 TOA Ha3BaHHEM
«IIpecrymnenust B cdepe 000poTa HAPKOTHYECKUX
CPE/CTB, NMCHXOTPOITHBIX BEILIECTB, UX AHAJIOTOB H
MIPEKypPCOpPOBY», KOTOpasi BKIIOYaeT B cels JecsTh
crareii (ct. 267-276).

3akoHOJaTeNb  YCTaHABIUBACT  YrOJOBHYIO
OTBECTBEHHOCTh 3a He3akoHHOe u3rotoieHne HC,
IIC, ux Aullp. ¢ nensto cOpiTa 1 6€3 1eNu COBITA;
OTZEIbHOU HOPMOM paccmaTpuBaercs
OTBECTBEHHOCTh 3a  HEJETAJbHOE M3TOTOBIICHHUE
NPEKypCOpOB; 3a KOHTpabaHIy; 3a XHUILEHHE H
peiMoratensctBo HC, TIC; 3a CKIOHEHHIO K
YIOTpeOJICHHIO 3aIlpelIeHHbIX BEIIECTB; 3a MO0CEB U
BBIpAIBaHUE HAPKOCOJEpIKaIlell pPacTUTEIbHOCTH;
3a Hapymienue JneranbsHoro obopora HC, IIC, mx
Aullp.; 3a coneprxkanue 11060 OPraHNU3alKIO MPUTOHOB
B memsix ymnotpebnenus 3ampemeHasix HC, T1IC, ux
Awullp.; 3a nopnenky b0 BbIAAaYy JIOKYMEHTOB,
pazpemaromux nonyunts HC, I1C, ux Aullp.

Konekc o IIPOCTYIIKAX Ksrpreisckoit
PecnyOnuky Taxxke yCTaHaBIMBAaeT OTBECTBEHHOCTh
3a HeneranbHbI 06opot HC, T1C, nx Aullp.

Tak, rmaBa 24 Komexkca o mpoctymkax KP
«Ipoctynkn B ciepe 000poTa HAPKOTHUECKHUX
CPEJCTB, IICUXOTPOMHBIX BEIIECTB, UX aHAJOrOB WU
MIPEKYPCOPOBY» COAECPXKUT CT. 123 1 cT. 124.

usrorosnennro HC, T1C, ux Aullp. 6e3 menu cpida B
HEOOJBIINX pa3Mepax.

Cratest 124  paccMmaTpuBaeT 1MOCEB U
BBIpAIINBaHUE pacTteHwuii, CoJIepIKaIIIX
HApKOTUYECKHE CPEJICTBA B HEOONIBIINX pa3Mepax [6,
aJ1.pecype ].

[To oduumanbHBIM CTATUCTUYECKUM JIAaHHBIM
OpaHOB BHYTpeHUX Jien Tosbko 3a 10 mecsaues 2020
roja (Mapr-nexadps) ObLIIO OOHAPYIKEHO CIIEAYIOIICE
KOJIMYECTBO MPOTHUBOIIPABHBIX JeSTHUH c
HapKOTHUYECKHMHU CPEACTBAMU: U3BATO — 224 kr. 682
T'p. HAPKOTHUYECKUX CPEJICTB, TICUXOTPOITHBIX BELIECTB
U3 HUX:

- repouH (2 xr.296 Tp.);

- omuii (27 1p.);

- rammm (38 xr. 947 rp.);

- Mapuxyana (76 kr. 616 rp.);

- kanHaOwuc (41 xr. 216 rp.);

- cepHas kucnota (65 kr. 80 p.);

- mumenpodn (tabnerku 10 000 wt. 500 rp.);

- pryTh (3 KT.).

Taxoke, 32 9TOT NEpUOJ OCMOTPEHO | ThIcsda
262 rexrapa 3eMJIM, U3 KOTOPLIX Ha TEppUTOpUH 547
TeKTapoB ObUIa BBISBICHA HE3aKOHHO BBIPAIECHHAS
JUKOACTyIIass KOHOIUIS, IPUMEPHOE KOJIMUYECTBO
KoTopo# cocraBmiio 389 tonn 920 kr [7, am.pecype ].

IIpu »>TOM, HEOOXOAMMO YYHTHIBATH, YTO
JATeHTHOCTh He3akoHHoro obopora HC, TIC, mx
Aullp. sBAseTCs OYEHBb BBICOKOH.

IIpnurHON yCTaHOBJIEHMSI OTBECTBEHHOCTH 32
ctosb mupokuit kpyr aeiicreuii ¢ HC, I1IC, ux Aullp.
SBIISICTCA ux oOriecTBeHHAS OITaCHOCTb.
Heneransnstit o6opor HC, I1C, ux Aullp. npuBoant
K TaKUM TIOCJICICTBUSAM KaK HApPKOMaHUS HaceJlIeHus,
KOPPYMITUPOBAHHOCTh ~ BJIACTH, MOJTUTHYECKAs
Jectabuinn3anusi, SKOHOMHUYECKas OCIaOJICHHOCTh
CTpaHBbl, YCTAaHOBJIEHHE KPUMHHOTCHHOMN CHTYyallli B
obmectBe 1 MHOTOE JIp. [8 C. 596].

U3 BBIIIETICPEINCICHHBIX HETaTHBHBIX
TIOCJIC/ICTBUI OT HEJNErajJbHOr0 000pOTa HAPKOTHKOB
OJHMM CaMbIX ONACHBIX M OCTPO CTOSIINXB
HACTOsILee BPeMs SIBJIIETCS HAPKOMAHMUSL.

TepMuH HapKOMaHUS OT TPEUYECKOrO S3bIKA
O3HAa4YaeT KakK OLENEHEHHe, CTpacTh, Oe3ymue,
BleueHrue. HapkomaHnus B O0JIbIIel CTETIEHN MTOHATHE
OTHOCsIIeeCsT K MEIUIMHCKOMY TEPMHHY IO
KOTOpPOIl TOHMMAaeTcs — 3aBUCHMOE COCTOSHHE
YeJI0BeKa OT ONPEIEIEHHBIX CPENICTB TNOO BEIIECTB.

B 3akone Keipremckoit PecnyOmuku  «O
HapKOTHUYECKUX CpeACTBax, MICUXOTPOIHBIX
BElIEeCTBaxX U NMpekypcopax» oT 22 mast 1998 rona Ne
66 HapkOMaHHs TOHHUMAeTCsl Kak - OOJIe3HEHHOE
TICUXMYECKOE COCTOSIHUE, BBI3BAHHOE XPOHHUYECKOU
MHTOKCHUKAIlMEH  BCIIEICTBHE  3JI0YNOTPEOICHHS
HApKOTHYECKUMHU CPEICTBAMHU, XapaKTepU3yIOLIeecs
MCUXMYECKOW WM (U3MYECKOW 3aBHCUMOCTBIO OT
HuX [9, a1.pecypc].
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Ecnu 00paTuThCs K yUEHBIM CIEHHAINCTaM, TO
OHH JaIoT cienyrouue onpeaenenus. Tonmexkud KA.
[OJ, HapKOMaHHEW mpemnaraeT I[OHMMATh -
oOIecTBeHOE SIBIICHHE CYTh KOTOPOTO JISKHT B
yNOTpeOJIeHNH HApKOTHYECKHX CPENCTB OTIEIbHO
B3siTol rpynmoi Hacenenus [10, c. 160].

ConpynoB JI.H. momaraer, 4to HapKOMaHHSA

HETaTUBHOE SIBJICHHE OnpeJeNIeHHOE
OTPHIIATENbHBIMA YCIIOBHSIMH cpezsl u
AHTHOOILIECTBEHHOM OpHCHTAITUCH WHIUBHIA,

KOTOpOE€ COCTOMT B HEJEraJjbHOM MOTpPeOIeHUHN
HapKOTHKOB C TPSMBIM YMBICTIOM, IIPH 3TOM HAaHOCS
Bpell KaK 3JI0pOBBIO YeNOBEKa, TaK U MPUHOCSIIEE
Bpen coruymy [11, c. 161].

D.I'. TacanoB B cBOIO odepenb gaer Ooisee
IIMPOKOE MOHATHE YKa3aHHOMY TEPMHHY, TaK I10 €T0
MHEHHI0O HApKOMaHHUS — JTO OTpHUIIATeIbHOE
oOIIecTBEHHOE SBIIEHHE, COJIep)Kaliee MpPaBOBOM,
COIMANIbHBIH, 5KOHOMUYECKUM, KPUMUHOJIOTUUECKUH,
JKOJIOTHYECKU W OHMOJIOTMYECKHH  aCIIEKThI,
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AKTYAJIBHBIE BOITPOCbHI CEMEMHOI'O HACWINA B OPTAHAX BHYTPEHHUX JIEJ
KbIPTBI3CKOU PCENTIYBJIMKHU

Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs OesmenbHOCMb 0peaHo8 HympeHHux oOen Kvipevizckoll
Pecnybnuxu 6 cghepe cemeiinoeo nacunus. [Ipogooum ananu3 3aKOHO0AMENbCME NO CEMEUHOMY HACUNUIO.
Knrouegvle cnosa: cemeiinoe nacunue, nomepnesuiull, HACUIbHUK, OXPAHHBILL OPOep, OP2aHbl GHYMPEHHUX Oell.

BBenenue
B HacTtosmee BpemMs B Kerpreizckoit
PecriyOnuke Bompoc Hacwius B OTHOLICHUH

JKEHCKOTO TIONa SBJIsieTCss HauboJee COIHMaIbHOMN
OCTpOH TpOOJEeMOii, KOTOpasi HapyllaeT B IEPBYIO
ouepenb TpaBa JKCHIIMH TIPEACTaBIsAA  COOOH
OO0JIBIIYIO YTpO3Y JUIS UX 3710POBbS M )KU3HH.
Cormacio 3akoHa Keipreizckoit PecrmyOmuku
«O06 opraHax BHyYTpeHHUX Jnen  KeIpresckoi
PecniyGmuku» ot 11 stHBaps 1994 roga Ne 1360-X11
[1, on.pecypc], corpymauku OBJI KP B pamkax
JIO3BOJICHHOW KOMIIETCHIIMH O0S3aHbl BBINOJIHATH

BO3JIO)KCHHBIE HA HHUX MEpHI, T.e. 3alINIIaTh |
OXPAaHATH TPAXKIAH OT JIFOOOTO HACHIIHSL.

Takue HOPMATHUBHO-TIPAaBOBBIE  aKTHl  Kak
MIOCTaHOBJICHUE [IpaBuTenceTBa Keipreizckoit
Pecnyomuku «O mopsiake OCYIIECTBIICHHS OXPaHbI U
3aIUUTBl OT CEMEHHOIro Hacuiaus» OT OT 1 aBrycra
2019 roma Ne 390 [2, an.pecypc], 3akon KeIpreizckoit
PecniyOimkun «O0 oxpaHe W 3amIMTe OT CEMEHHOTro
Hacwusy ot 27 ampens 2017 roma Ne 63 [3,
aI.pecypc], a Takke Apyrue BEIOMCTBEHHBIE AKTHI
MBJ] Keipreisckoit  Pecnybnmkm — onpenensior
nepeueHb 00S3aHHOCTEH COTPYIHUKOB B paboTe C
ceMeiHbIM (OBITOBBIM) HACHIINEM.
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B coorBerctBum co cr. 10 BEImIEyKa3aHHOTO
3aKOHa, TOJIHOMOYHSI COTPYJHHKOB MUHHCTEpCTBA
BHyTpeHHUX aei Keipreizckoii Pecryonuku B chepe
CeMEHHOro HacwiIusl pasJiefieHa Ha JIBe 4acTH. Tak,
nepBas 4acCThb npeaycMarpuBacT JCATCIBbHOCTD
CaMoOro MHHHCTEPCTBA, a BTOpas JEATEIbHOCTh
MOAYMHCHHBIX TCPPUTOPUATIBHBIX OPraHOB.

Ha opraHbl BHyTpEHHUX JeJ1 BO3JIAratOTCs TaKHe
(hyHKIMH Kak:

— OopraHu3auus
JIeSTeNIbHOCTH;

— 3amuTa (oXpaHa) oT ceMelHoro (ObITOBOrO)
HACHIIHS;

— peanu3zanus npodeccroHaIbHON
CIICLMAIBHOW TOATOTOBKH, a TAaKXKe IIOCTOSHHOE
IIOBBIIIICHHEC KBaﬂl/Iq)l/IKa]_II/II/I CIICIIUAJIMCTOB,

MIPOQHIAKTHIECKOH

— MOHHUTOPHUHT OCYILECTBIIAIONICH
JeATEeIbHOCTH;
— ob0MmeH U B3aUMOJEICTBUE MEXKTY

CyOBEKTaMH HCIIOJHUTEIBHON CHCTEMBI;

— TpenocTaBlIeHHE WTOroBoil uH(popManuu
(oTueroB);

— BE/ICHHE CTATHCTHKH;

— omyOJIMKOBaHHUE HA TOPTAle CTATHCTHKH IO
ceMeitHOMY (OBITOBOMY) HaCHIIHIO.

MUHHUCTEPCTBO TaKXKE SBIACTCS HHUIMATOPOM
3aKOHOJIATENbHBIX M3MEHEHUH B cepe yIydIIeHHs
JIeITEIbHOCTH OPraHOB BHYTPEHHHX JieNl B paboTe ¢
HacmmeM. Criyx0a oOmecTBeHHOH Oe30macHOCTH
COBMECTHO ¢ ITapTepaMu IpoBesia MOHUTOPUHT B 2018
TOJy TI0 TIPaBONPHUMEHHUTEIIFHON MPaKTHKE B paMKax
HOBOIO  YTOJIOBHO-IIPOLIECCYaJbHOIO  KOJEKCa,
KOTOpas TaKkXKe peryJupyer 3amury (oXpaHy) OT
Hacuius B OBITY (CeMbe).

I[To xomy mpoBeneHUS] MOHUTOPUHTA OBUIH

MMPOBCACHBI BCTpCUH C Y4aCTKOBbIMU
YIIOJIHOMOYCHHBIMH MUJINIUU, COTpYAHUKaAMU
OpraHoB JO3HaHu, TAKXKEC C KCHIIWMHAMH,

MOCTPaIaBIIUMHK OT OBITOBOTO (CEMEHHOr0) HaCHIIus,
MOJTY4UBIINM OXPaHHbIC BPEMEHHBIE OpIEpa.

ITpn BcTpeue OBUTO BBHISBICHO, YTO OIHOW W3
npobiieM obecrieyeHus: 6E30IIaCHOCTH KEPT HACHIIHS
OBLIO OTCYTCTBHE PEIICHHS H30JIMPOBATh HACHIBHUKA
OT €ro CocTaBa CEMBbH XOTsS Obl Ha KaKoe-TO BpPEM.
Y4YacTKOBBIE  pacCKa3blBAIM, YTO  BBIHYKACHBI
OTIIyCKaTh HacWJIbHMKA MOCIIE BBIJAYH OXPaHHOTO
opzepa HECMOTpsI Ha TO, ITO OH BCE €III€ HAXOAUTCS B
arpecCMBHOM MJIM HETPE3BOM COCTOSIHUU. Bo MHOTHX
CIy4asX COTPYOHHKH OBbLTA OOECITOKOCHBI PHUCKOM

MOBTOPEHUSI  CeMeHHOTo  (OBITOBOTO)  HACHIIHSL.
YuuThiBas BCe 9TO  CIykO0OW  OOIIECTBCHHOM
0e30MacHOCTH, mpogeccopcKuM COCTaBOM

AKazieMUu COBMECTHO C KCIIEpTaMH IO YTOJOBHBIM
3aKOHOATeIhCTBAM 1 AenmytaTamu JKoropky Kenema
B UIOHE TeKymiero roga Oeutn BHeceHbl B YIIK KP
(YroJIOBHO-TIPOIIECCYaNbHBIBI  KOJEKC)  HOPMBI,
paspelanme 3aepKuBaTh HACHIBHUKOB.

Yacte 31 crates 504 VIIK KP nomyckaer
3aJepKaHue JIMIa, KOTOPOro  II0/I03pEeBAalOT B
COBEPIIEHUN HACWIMS (CEMEHHOro) MpU HATWYUHH
HIDKEyKa3aHHBIX OCHOBaHUII [4, an.pecypc]:

1) ecnu monO3peBaEeMbIil pEaNbHO  SBIISCTCS
Yropo30i MPUYMHEHUsI Bpeia XXH3HHU JIN0O0 310POBBIO
KOro-THOO0 M3 cOoCTaBa CEMbHM (a Takke K HHUM
NPUpPaBHEHHBIX);

2) ecnu  MOAO3PEBAEGMBIi B COCTOSTHUH
ONbSHEHUS (AJIKOTOJIBHOTO 70O JIpyroro BHAA
OTbSIHEHUS) MPEJICTABISACT YIPo3y >KU3HH, 310POBbS
YIICHOB CEMBH (a TakXKe K HUM IPUPABHEHHBIX);

3) ecnmu  SBHO BHIHO, YTO MOAOPEBACMBIil
COBEPIINT Jaibllie TO000M, Yrpo3y, YHWKEHHS,
M37IeBaTEIbCTBA, OCKOPOJICHNSI B OTHOIIEHUH POIHBIX
CIICHOB CEMBH (a Takke K HIUM IMPHPABHEHHBIX) [5,
an.pecypcl;

Hannume naHHBIX HOPM IO3BOJISIET apecTOBATh
CceMelHOro HacHJIbHHKA Ha 48 yacoB, 00ecle4YnB TEM
caMbIM OXpaHy IOCTPaJaBLIMM 4I€HaM CeMEHCTBa.
JlaHHy!0 HOpPMYy 3aKOH  IO3BOJISIET IIPHUMEHSTh
COBMECTHO C BBbIJadell BPEMEHHOTO OXPAaHHOTO
opaepa u co cratbeit 75 Kogexca o mpocTymkax
Keipreckoit PecrryOnukm.

JomnonHenue yka3aHHbIX ocHoBaHui B YIIK
MOKa3bIBAETCS NPHUMEP YCIEIIHOTO COTPYIHHUYECTBA

OB C TpakTaHCKUM 0OIIECTBOM,
MEXIYHAPOIHBIMUA OPTaHU3AlUAMUA H JCTyTaTCKUM
KOPITyCOM.

Kpurepun Hakazanus 3a Hacuiaue (ceMmeiiHoe,
OBITOBOE) MCHSJINCH OYCHb YacTO, YCTaHOBIICHHBIN
mrpad 3a Takoe MPOTHUBOIPABHOE JESHUE BBIILIO
abcomoTHO  Hed(p(EeKTHUBHOW KapoW, MpU ITOM
HEOOXOAMMO YYMTHIBaTh TOJNBKO €€ HaJIH4He.
YyuTeiBas TO, YTO [JOBOJIbBHO MHOI'o0 CJiy4acB
ceMeliHoro (OBITOBOrO) HACWIHMS HAOIOMAIOTCS B
CEMBSIX CO CJIIOXXKHBIMH MaT€pPHAIBLHBIMH YCIOBHUSMH,
Takas CaHKOMSA BBI3BIBACT OJKEJAHWE  WICHOB
ceMeiicTBa CKpbITh Jtoboe Hacwime. M3-3a aroro,
IIpUMEHEHNE Mep yka3aHHbIX B crathe 75 Koll KP He
yIy4IIaloT CHTYalMio, HE pemalT Ipobnemy, a
WHA4Ye IMPUBOASAT TOJNBKO K 3aMKHYTOMY KpYTYy.
VYcraHoBneHnHble mTpadbl 3a Hacwine (ceMenHoe,
OBITOBOE) O4YEHb BBICOKHE, YUYHMTHIBAs (PMHAHCOBOE
MOJIOKEHHE JIIOJIEH, OIUlaTa He BCEM M HE BCerja
NpPE/ACTaBIsIeTCsT  BO3MOXHBIM.  OOILECTBEHHBIE,
UCTIPABUTENbHBIE PAa0OTHI TaKKe€ HEBO3MOXHO B
PEaNbHOCTH HUCTIONHSITS.

[ToaToMy HE0OXOJUMO BHECTH HW3MEHEHUS
Haka3aHuit o ct.75 u c1.76 Koll KP [6, aim.pecypce],
TaK KaK OHU HE JOCTHUTaroT TeX LieJIei 0 N3MEHEHUIO
MOBEICHMS JINL, COBEPLIMBIINX Hacuiine (CeMeiHoe,
OBITOBOE) a HAaNpOTUB YCYIyOJSIOT JaibHeHIee

B3aMMOOTHOIIICHASI ~ MKy  WIEHaMH  CEMBH.
[MpemnaraeTcss UCKIFOYMTh M3 HaKa3aHWil - mTpadel
U BMECTO HEro MPEIYyCMOTPETh OTpaHUYEHHE
CBOOOIEI.

Ha cotpymaukos OB/] pecrryOnuku BO3I0KEHBI
TaKkhe TMOJHOMOYMS Kak - MpecedeHHe HaCWIINS;
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pearpoBaHMe Ha HEro; KOHTPOJb OXPaHHBIX 3aHATHH, COLMANBHOTO  CTaTyca W JPYTHX
BPEMEHHBIX OpICPOB; WX BbIIaYa U MPOJJICHHE; ocobenHoctedd.  [lomxon — HampaBieHHBIH — Ha
npodunakrtuka. Corpymuaukun OBJl  pecrnyOnuku MOTPEOHOCTH JKEPTB BO IJIaBy CTABUT MMOTPEOHOCTH U

HAalpaBJsIOT XEPTB CEMEHHOT0 OBITOBOTO HACHIIHS C
UX cOrJiacusi Ha CyJIeOHO-MEIUIIMHCKYIO DKCIIEPTH3Y,
Ha OCBHUJCTEIHGCTBOBAaHWE MEIHUIMHCKOE, TaKKe
UHQOPMUPYIOT O CIyKOaX MOMOIIN U ITpaBax.

WHcTpyKnus 1O COBEPUICHCTBOBAHHUIO JHOO
OpraHu3anuy paboThl TPaBOOXPAHUTEIBHBIX OPraHOB
Keipreizckoit PecrryOnukn mo 3ammre W oXpaHe OT
HACWJIUS B OBITY, YTBepxkaeHHass mprkazoMm MBJ] KP
or 25 wHosbps 2020 r. Ne 763, ompenenser
CJIeyIOUINe NMPUHIMNBI IIPH paboTe C HacWiIneM B
ceMbe:

1) cobmofeHne MeXIyHAPOIHBIX CTAHIAPTOB,
3aKOHOJIATENBCTBA C cepe TeHJEPHOTO PaBEHCTBA,
MpaB YeJoBeKa (rpaKIaHuHA);

2) obecrnieyeHre 0E30MACHOCTH JIMIYY, KOTOpast
CTaja J>KepTBOM HAaCWIIUS B CEMbE OT CBOUX XKe
POIHBIX;

3) obecrieueHne paBHOTO  BCEM  JOCTyMa
(3ammTe, 0XpaHe) OT OBITOBOTO HACWIINS U IOCTOHHOE
oOpalleHne TNOCTPaJaBUIMMHU JIMIIAMH, HE3aBHCHMO

oT rosna, STHUYECKOIO MTPOUCXOKICHHS,
WHBAJIMIHOCTH, oOOpa3za KM3HH JHOO  HMHBIX
00CTOSATEIILCTB;

4) obecneueHue KOH(pHUICHIIHATHHOCTH

nH(OpPMAILIMHU MOJHOW O JIMIAX, CTABIIUX JKEPTBAMH
HACHIIHS;

5) u3meHeHnwue TpaAuLIui, 00ObIvaeB,
MPUBOJIIIMX K YIIEMJICHUIO CBOOO/, TIPaB YeI0BeKa;

6) obecnieyeHne MOAXOIA, OPHECHTHPOBAHHOTO
Ha MOTPeOHOCTH KEPTB;

7) mapTHEPCTBO 14§
MEXBE/IOMCTBEHHOE;

8) OTBETCTBEHHOCTH YEIOBEKa COBCPLIMBIIEIO
HacWJINE B CEMbE;

BSaHMOHeﬁCTBHC

9) HampaBJIEHHOCTH HMEHHO
npoduIaKTHyecKas;

10) mpenocTaBiieHHE 3alTUTHI, OT HACUIIHS, OT
(hakta BO3OYXIOCHHS  YTOJNIOBHOTO Jeia  WIH
MIPOCTYIIKA.

Keipreizckass PecriyObnuka Oyaydw CBETCKAM
roCyJ1apcTBOM parnduIMpOBaBIINM MHOTHE

MEXIyHapOHbIE CTaHIAPThI, HOPMATHUBHO-TIPABOBbHIE
aktel OOH B obmactu cBoOox W TpaB deJOBEKa,
COOJIFOTaCT MPUHITUIT 3aKOHHOCTH B c(pepe HACHIIHS B

OBITY.

besonacHocTh 4EeJI0BEKY KepTBe
NOCTPaJaBIIeMy  OT  HAacWiIusi B CEMBbE,
NPUOIMKEHHBIM, BKJIIOYaeT IIpecedeHHe, OLEHKY

PHCKa TIOBTOPHOI'O COBEPIICHHMS, Pa3MEIIICHHE KEPTB
HACWIMS B OTJAJCHHOIO OT HACWIBHHKA MECTO,
3ajep)kaHne HacUIbHUKa [7, ¢. 21 ].

COoTpyTHUKH MUJIAITUH JOJDKHBI YBOKUTEIHEHO H
JICTMKATHO 00paIiaThCsi CO BCEMU JKEPTBAMH, TAKKE
JIOJDKHBIM 00pa3oM pearupoBaTh Ha UX MOTPEOHOCTH
C yquOM BepOI/ICHOBe}IaHI/Iﬂ, HaJIM4yuda
WHBAIAIHOCTH, TIOJOXKCHUS CEMEHHOro, poja

JKEJIaHUs OCIETHETO.

Omnpoc yenoBeka, MOCOTPAAABIIETO OT HACHIIHS
B OBITY, HECOBEPIICHHONECTHUX JETeH, TaKKe
CBHUJIETENEH HYXXHO IPOBOJMUTH 0€3 IPUCYTCTBUS
CaMOro HACWIBHHKA. OTO JacT BO3MOXKHOCTB
MOCTPAAaBIIUM W CBUJCTEIAM Ooiee MOIHO, Oe3
cTpaxa pacckaszaTh o mpowusormemuieM. [Ipu ompoce

HECOBEPIICHHOJIETHETO  JIMIA, HE JOCTHUTIIETO
IECTHAALATUIETHETO BO3pacTa, 00s3aTeNnbHO
ydacTtue MIPEACTABUTENS rOCYJapCTBEHHOT'O

YIOOJIHOMOYEHHOI'0 OpraHa IO 3allydTe IIpaB JIGTCFI,
neaarora WM IICUXoJora. HpI/I OIIpOCE YEJIOBEKA C

HHBAJIMAHOCTHIO obecreunBaeTcs ydacTtue
IIOMOIMHAUKOB MW TMOCPEIHHUKOB, B TOM YHUCIIC
IMPOBOAHUKOB, YTCILOB u HpO(l)eCCI/IOHaJILHI)IX

CYPAOTICPCBOIUMKOB, Ui OOJETYeHUS MOHHUMAaHUS,
nmocryna B 3ganus OB/, onpenenenus morpedHOCTEH
WJIN TI0/1a4¥ 3asIBJICHUSL.

CoTpymHUKaM HaIUISKAT TPOMH(POPMUPOBATH
MOCTPaJIaBIIETO KEPTBY O €ro NMpaBax Ha MEIULUHY,
MICUXOJIOTHYECKYI0, ~ COLHAJIBbHYIO IOMOINb, Ha
a/BOKaTa, TaKke Ha TIONydeHHe HH(opManuu o
CIICOHUAJIbHBIX KPU3HUCHBIX HCHTPAX.

OxpaHHBII BPEMEHHBIN OpZAEp BBIOACTCS JIUILY
jpocrurmemy 18 serHero Bospacta, Oynb TO OH Ha
MECTE JKEpTBBl JNOO HACHIBHHKA, T.€. BBIJAETCA
06enM cropoHam. JlJist HOy4deHns: OXpaHHOTO opJiepa
HEOOXOIUMO JIIOOOMY M3 UYICHOB CEMb COOOIIHT O
cryynBmemMcs: (akte B Muiuiuio. Paxkr HacwIus
MPOBEPSIETCS COTPYAHUKAMU OpPraHOB BHYTPEHHUX
JIeT Y9UThIBast COAEpKaHNe MOJAHHOTO 3asBICHUSL.

OxpaHHBIII BpeMEHHBIH OpAep  BbLAAETCA
YYaCTKOBBIM  YIIOJTHOMOYEHHBIM  COTPYIHUKOM
MWJIMIMKA Ha TP JHA TI0 MECTy JKUTEIbCTBA
oOparuBmmXCcst B TedeHHMH 24 Y., TaKkXKe €ro
MIOJTHOMOYHBI ~ BBIAABATh IEXKYPHBIH COTPYIHUK,
COTpPY/JHHK OT/JEJNa IO JieJlaM HECOBEPIICHHOJICTHHX,
CTICI[HAIIICTHI CITyKOBI JIO3HAHMS. Jluo
oOpaTuBLIEeeCS] MOXET MpPOUINTh C pa3pelIeHHs
OpPraHoOB BHYTPEHHHUX €N Cpok opxepa o 30 mHeil.
[IpakTiueckne paOOTHUKM MWJIMLIUHM  OOs3aHBI
O3HAKOMUTH HACHJIbHHUKA, T.C. JIMIIO B OTHOLWICHHU
KOTOPOTO BBIIAaH OXPAHHBIH BPEMEHHBIH oOpAep O
OCJIICACTBHUAX HCUCITIOJITHCHU A Tp66OBaHHﬁ, (6]
BO3MOXKHOCTH TTOCEIIEHHS KyPCOB IO KOPPEKTHPOBKE
JKECTOKOTO TIOBEJICHUS], Takasi padoTa JIOJDKHA OBbITh
MpOBECHa 00513aTETHHO B MIICHbMEHHOM BHJIC.

HacunpHuk  00si3aH  OCYIIECTBHTH  JIHOO
BBINOJIHUTH BCE TPEOOBAHMSA OXPAHHOTO BPEMEHHOTO
opnaepa [8, c. 23].

Wudopmanunio o KeTaHUN MPOMIUTh OXPaHHBINA
BPEMEHHBII ~ OpJep  HEoOXOAMMO  HalpaBUTh
BbIIaBIIeMy ero cotpynuHuky OBJI. Madopmarms o
NpoJuIeHHH (JMO0 BBLIAYE) OXPAHHOI'O BPEMEHHOTO
opAepa HampaBsIeTC B OTAET  COLMAIBLHOTO
pa3BUTHS, OpraHbl MECTHOTO CaMOYHPABJICHHS, IO
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MecTy pabOThl HACWIBHHKA, OJHAKO HEOOXOAUMO

Y4UTBIBATE  YTO  Takue  JACHCTBUS  JOJIKHBI
OCYIIECTBJIATBCA TOJIBKO C COTJIACUSI KEPTBBI.
[Mpomyienne, oTka3 MO0 BBITAYa  OXPAaHHOTO
BPEMEHHOI'0 opfiepa o0xalyeTcs B CyAeOHbIH opraH
WJIN TIPOKYypaTtypy.

Keptam KOTOPBIM HET 14 IIeT,
HEJICECIIOCOOHBIM TI0 PEIICHHI0 CyZAd, OXPaHHbIH
BPEMEHHBIM  OpJAep BpydyaeTrcs HX 3aKOHHBIH
MPEACTABUTEISIM WIN TOCYJapCTBEHHOMY,

YIIOJIHOMOYEHHOMY TEPPUTOPUAIIBHOMY OpraHy II0
3alUTe HECOBEPIICHHOJETHUX JeTel, TakKe MOrYT
BPYYUTH COTPYIHUKY TI0 JieiaM H/C. J{nsa mpoaneHus
OXPaHHOTO BPEMEHHOr0 Opjepa IpPeACTaBIISIOLINe
JIMIA TOIDKHBI 00paTuThes camu [9, an.pecypc].

O BplZ@Ye OXPAHHOTO BPEMHHOTO OpJepa
nH(pOpManus 10DKHA MOCTYIUTh TOCYJapPCTBEHHOMY
YIIOJIHOMYOUEHHOMY TEPPUTEPUAIILHOMY OpraHy I10
3amuTe pedeHKa-IeTe, OpraHy TeppHUTepHaIbHOMY
o colManbHOMY pa3Bututo, OMC.

Opranamu BHYTPEHHHX  JIell BezmeTCs
npodunakTHyeckas ¥ MHGOpMaMoHHas paboTa 1o
CHIDKCHUIO CEMEHHOTO HACWIHS, OCYIIECTBISIETCS
B3aUMOJEHCTBUE C APYTUMH CyObEeKTaMH OXpaHbl U
3aUTBl  OT ceMeiiHoro Hacumusa. OXpaHHBII
BPEMEHHBIH OpJep 3ampeliaeT Hacuime B ObITe,
ceMbe, 3ampellaeT KOHTAKTUPOBaTb C IKEPTBOIL.
Dopma OXpPaHHOTO BPEMEHHOT'O opzepa
COTJIaCOBBIBAETCS U yTBepxkaaeTcs [IpaBuTenscTBOM
CTpaHBI.

KoHTponb BBIMOIHEHUS! YCIIOBUH OXPaHHOTO
BPEMEHHOTO OpJiepa MPOBOJUTCS ITyTeM IOCEUICHHS
CeMbHU 0 MECTY NPOKUBAHUS, Oeceibl 1o TesedoHy,
C  cocelsiMHM,  KBapTaJbHBIMH  WIH  IIyTeM
npurnamenus HacuwibHuKa B OB/, JlomkHO OBITH HE
MEHEe OJHOW TPOBEPKH B TEUEHHM TPEXJTHEBHOTO
CpOKa BBINIOJHEHUSI OpAEpa M HE MEHEe OJHOU
npoBepku B 15 aHelt npu npojyieHun opaepa o 30
JIHEH.

CoTpyAHUKH  OpraHOB  BHYTPEHHHX el
MPOBOAAT HH(POPMAILMOHHYIO, HPO(UIAKTHYECKYIO
paboTy B LIEIIX YMEHBIICHHUS HACWIUS B OBITY, PU
3TOM OCYHIECTBISIIOT TECHYIO CBSI3b C IPYTHMH
WCIIOJTHUTENIHBIMH OpPraHaMH 110 3alUTe OT HACHIIHS
(cemeitHorO).

WHcTpykuuss o TOpsSaKe —B3aMMOJCHCTBHS,
OPTaHOB COLMAILHOTO Pa3BHUTHS 10 3aIIUTE OXpPaHE
JIeTeil ¢ MpaBOOXPaHUTENBEHBIMU OpraHaMu B cdepe
3allUThl OT HACHJIUS CEMEWHOro, YTBEPKACHHOM
npuka3oM MHUHHCTEPCTBA TpylJa M COLHMAIBHOTO
passutust KP ot 25 okrabps 2019 r. Nel33 wu
MunncrepcTBa BHyTpeHHUX aed KP ot 25 okTsa0ps
2019 r. Ne917 ompenenser MopsaoK 0oOIIeH padOThI
JIBYX BEZIOMCTB.

B Wnctpyxuun NIPEAyCMOTPEHO
B3aUMOAEHCTBUE annapaToB MHUHHCTEPCTB,
B3aUMOJCHCTBUE TOAPA3EICHUI TEPPUTOPHATBHBIX
COLIMAJIBHOTO Pa3BUTHS, TAKXKE OPraHOB BHYTPEHHHX
nen. OrmpeneneH NOPSAOK WHPOPMHUPOBAHUS O

JKEPTBAaX HACHIINS M JAHO HAIPABJICHHE HA OCBOCHUE
MpOrpamMM KOPPEKIIMOHHOI O XapaKTepa.

Bomnpocam MEXXBEJIOMCTBEHHOI'O
B3aUMOJACHCTBUS M  KOODAWHALMM  IOCBSIIEHO
ITocranoBnenne  IIpaButensctBa  KbIprezckoit
Pecniy6mmmku ot 22 aprycra 2019 roma Ne418 «O6
YTBEP)KACHUU [Monoxenus 0 HOPsIIKE

B3aUMOJICHCTBUSL OPraHOB Ir'OCYJapCTBEHHOM BIIACTH
U MECTHOTO CaMOYIpPAaBIEHHUS, a TaKKe UHBIX
OpTraHM3aluii ¥ TpPaKAaH IO CHIKCHUIO PHCKOB
Hacwins B OTHOIICHWM JKCHIIMH U JeTed B
Ype3BbIUANHBIX U KPU3UCHBIX CHUTyalUsx» (maiee —
TTonoxenue).

B Hem, B 4acTHOCTH, TOBOPHUTCS, YTO CyOBEKTHI
OpTaHoOB B3aUMOACHCTBUS, OpraHHU3yIOT
B3aMMOJEHCTBHE  TI0  YMCHBIICHUIO  PUCKOB
CEMEHHOr0 HacWIMsl KOHKPETHO B OTHOLICHUH
JKEHILUH, JeTel Ha OCHOBAHUU MEKBEIOMCTBEHHBIX
aKTOB,  BEJOMCTBEHHBIX  IIPHMKa30B,  IIJIAHOB,
MHCTPYKINH, pa3padaThIBaeMbIX Ha IEPBOHAYAILHOM
JTane KPU3UCHON WM upe3BblYaiiHON cuTyauuu. B
HEeNsIX pealn3aluy MOJOKEHWH  JaHHOTO  TI0
CTAaHOBJIGHUS  NpaBUTENbCTBA, B MHcTpykiuu
INpeAyCMOTPEH  pasfen,  IperyCcMaTpHUBaIOIIUH
ocobenHocTu aestensHOCcTH OBJI B chepe oxpaHs! u

3allUuThl  OT CEMEMHOr0 HACUIIUSI B YCIOBUAX
4Ype3BbIYANHBIX, KPU3UCHBIX CUTYyalui u
YpE3BBIYANHOTO MOJIOKEHUS.

B UWHcTpykuuMuM YCTAHOBJIEHO, YTO IIpHU

BBEJCHUU peXUMa Upe3BBIYAHHOW CUTyalluu H
ype3BbIuaiiHoro nosyoxkenus OB/l mpoBoasaT anamm3
JUHAMUKH CITy4aeB COBEPIICHUS CEMEITHOT0 HaCUIIUs
Ha TEPPUTOPHH, pa3pabaThIBAIOT HAa €ro OCHOBE ILIAH
CPOYHBIX Mep, 00ECIIEUNBAIOIINX HE3aMEIIUTEIBHOE
pearupoBanue U 3(PQeKTHBHYIO TPODUIAKTHKY
CEMEIHOTO HACHJINS, OCYIIECTBIAIOT MOHHTOPHHT
€ro BBINOJHEHUS M  OLEHKY 3()(eKTHBHOCTH
MPUHSTHIX Mep.

Baxxnyo poiss B mporiecce 60pbObI ¢ ceMEHHBIM
HaCHJIIMEM urparoT KOHCYJIbTATUBHO-
MpOQHUIAKTHIECKHE HEHTPHI (KPU3UCHBIE IIEHTPHI),
KOTOPBIE, OKa3bIBAIOT COLIMATIBHO-TICUXO0JIOT UYECKYIO,
IPaBOBYI0 M MEAWIMHCKYIO IIOMOLIb JIMIIAM,
MOCTpajaBIIUM OT ceMeiitHoro Hacwius [10, c. 192].
Mexy OTHENbHBIMA KPHU3UCHBIMH IEHTpaMH |
OTJeNCHUSIMU MUJTAITUH CYIIECTBYIOT
JIOTOBOPEHHOCTH, HA OCHOBAHUH KOTOPBIX KPH3HCHBIC
LHeHTpsl U coTpyaHuku OBJ] HampaBnsooT XepTs
HACHJIMS ApPYT OpyTry. Ycmex paboTel ¢ CeMEHHBIM
HaCHUIIUEM BO MHOTOM oIpeneNnsaercs
KOOPJMHUPOBAHHBIM B3aUMOEHCTBUEM COLMATBHBIX
YUPEXKJICHUI M COTPYJHHUKOB OT/ENIOB BHYTPEHHHX
JCJ, B 4YaCTHOCTHU YYACTKOBBIX YIIOJHOMOYCHHBIX U
COTPYAHUKOB IEKYpPHBIX YacTei. UTOOBI HANIPaBUTH
JKEPTBY HACWJIMSl B  COLMalbHBIE CIYXKObl U
KpU3UCHBIE MEHTPHI, coTpyanukn OBJ] momxHBI
3HATh, KAKKE CITYKObI HAXOJATCS HA UX TEPPUTOPHH,
KaKoil epedeHs yCIyTr OHU MPEJOCTABIISAIOT, €CTh JIH
IIpU HUX YOEXWINa, paBuiia HapaBJeHUs U IIpHeMa

Philadelphia, USA

479

2 Clarivate

Ana lytics indexed



ISRA (Indiay  =6.317  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630

. ISI (Dubai, UAE) = 1.582 PUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =9.035  IBI (India) = 4.260
JIF = 1500  SJIF (Morocco) = 7.184  OAJI (USA) = 0.350

B 3TH Yy4dpexaeHHusa. KpH3nCHBIE LEHTPHI, B CBOIO
ouepelb, JODKHBI  XOpOIIO  3HaTb  IpaBHIa
HaMpaBJIeHUs TOCTPAIABIIMX OT CEMEHHOTO HACHIIHS
B OB/, npuHIMIBI NPENOCTaBIECHUS OXPAaHHBIX
OpZEpOB.

YToOBI PEIIUTh MPUYMHBI COBEPIICHUS HACHIIHS
B CEMbLC, HYXHO IMPOBECTH aHaJIW3 CUTyallUM B
KaKJOW OTHENIbHO B34TOH cembe. Hy)XHO MpoBOIUTH
paboTy B UHeNsAX MpPEAOTBpAlICHUS CEMEHHOIo
HacwIns He TOJIBKO C BHHOBHUKOM, HO M C )KEPTBOH U
OCTAbHBIMH ~ WIGHaMH  CEeMeiCcTBa, ITOCKOJIBKY
npobiieMa CeMEeWHOro HACHIIMS - 3TO KOMILUIEKCHAs
mpobiema, 3aBHCAMAs OT MHOXECTBA (PaKTOPOB.
Baxxaeim YCI0OBUEM Ui YMEHBIICHHSA KOJIMYECTBA
Hacwiusi  SIBISETCS  B3aUMOJCHCTBHE  Pas3HBIX
CTPYKTYp Ha OCHOBE CCTEMaTUYECKOI1.
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Introduction Currently, an intensive search is underway for a

The new socio-economic and political situation rational combination of the accumulated experience in
requires the implementation of a language policy in teaching languages with fundamentally new methods
the field of foreign language education in society, of obtaining, transforming and using the information
aimed at meeting both public and personal needs in necessary for the professional development of a
relation to foreign languages. The implementation of specialist. The main idea of the concept is the
new approaches in the study of languages is associated principle of ensuring the integration of the discipline
with the creation of a flexible system for choosing the "Foreign language” in the general course of
conditions for their study, as well as a variable system professional training of the student, which involves
of forms and means of teaching. A foreign language the selection of linguistic material, terminology,
teacher should be able to act not according to strictly lexical-syntactic and grammatical features, the format
prescribed rules, but in accordance with their own of oral and written texts, situational features. The main
choice from among the possible methodological requirement of professionally-oriented foreign
systems of the one that is more adequate to the language teaching is to bring the content and methods
learning conditions. According to Loktyushina L.A., of teaching closer to the practical needs of future
the main reason for the failures in the training of specialists. The implementation of the set goals and
specialists of non-linguistic specialties for effective objectives is facilitated by a set of pedagogical tools
foreign language communication in the professional aimed at updating knowledge and skills through the
environment is the lack of unity in the development of use of different methods and means of teaching: -
professional and language experience in the process of Interdisciplinary communication schemes-Integrated
foreign language training in an educational institution. training sessions. - A certain structure of training
These two experiences do not have a holistic view of sessions based on complex language learning (intra-
the content of education as a professional competence disciplinary relations), organization of work with
of a qualitatively new type. advertising, newspaper and magazine texts as a means

[ ]
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of strengthening the practical orientation of English
language teaching, updating of educational material-
organization of research, independent work of
students-A collection of texts and exercises. In the
curricula of modern secondary vocational education,
a foreign language is considered as an integral
component of the holistic educational process, being a
unifying component. Any teacher knows that in order
to conduct a fully integrated training session, a gradual
preparation is necessary, which includes the formation
of certain knowledge, skills, and skills in students. The
most effective language training is at the functional
level, taking into account a specific profession.

In the educational environment, this is achieved
by  modeling  situations  of  professional
communication, which can serve as the basis for the
formation of the necessary skills of professional
foreign language communication. The formation of
this knowledge, skills and abilities is possible by the
following methods and techniques: Each lesson
begins with working on vocabulary and basic
grammatical structures. The work on the vocabulary
is carried out in various forms. It involves reading
texts containing mandatory lexical and grammatical
units, largely adapted for students ' understanding.
Along the way, students' ability to use the main sense-
bearing units in a sentence is practiced, among which
the greatest attention is paid to various types of
modern forms of verbs. At the next stage, on the basis
of the entered vocabulary, training exercises are
performed to develop the skills of translating
professionally-oriented ~ texts  using special
dictionaries. You need to learn how to work with
special dictionaries. One of the techniques of working
on the text is working with a text editor, where it is
possible to highlight various functional and semantic
components of the text using different means - font
selection, color selection, underlining.

One of the techniques of a professional-oriented
approach is working with advertising texts. It is based
on the materials of British advertising magazines. An
algorithm for working with advertising text has been
developed. The lexical units that are necessary and
sufficient for filling out the order form for goods to a
foreign company have been selected. These lexical
units require preliminary analysis and phonetic
development with students. The logical continuation
of working with texts is to create your own advertising
as a creative task for strong students. The exercises
can be divided into three groups: exercises with the
task "remember", for understanding and for searching.
An interesting technique of a differentiated,
personality-oriented approach to learning can be
considered working with newspaper and magazine
text. Some of the difficulties are removed by the
available adaptation and selection of translated
vocabulary, photos, diagrams, drawings. The
attractiveness of the texts is that they create an
atmosphere of creative communication between

students and teachers, serve as a way of perceiving the
educational material, the rules of good taste, the
culture of communication, and expand the country-
specific information. One of the methods of working
on training exercises based on the text can be
considered computer testing, i.e. test material in the
function of auxiliary (corrective) control of the
assimilation of the content of the text on the topic,
which allows the teacher to find out directly during the
lesson the degree of understanding of the educational
material and here, in the classroom, to eliminate this
misunderstanding or misunderstanding, i.e. the
methodology of its application is aimed not at control,
but at learning and development. To complicate the
structure of tasks for working in pairs, models of
evaluative expressions and emotions are introduced.
The method of using text-based dialogues fixes the
degree of proficiency in foreign vocabulary.

Effective, as close as possible to the live speech
form of dialogues are role-playing games for a given
situation, close to the tasks of real communicative acts
in the framework of professional communication by
text. Everything happens during the game —
misunderstandings, conflicts, resentments, laughter,
shouting, etc. But the only thing that is not observed
during game classes is indifference and indifference.
Even the most inactive students become
unrecognizable: they rejoice, argue, quarrel. When
organizing a role-playing game, the group is divided
into three microgroups, each of which masters the
language material at different levels: minimal, basic
(intermediate), and creative. Special importance is
attached to the preparatory stage of the role-playing
game, during which the teacher works on intonation
and phonetic models for the purpose of natural
performance of roles. Dialogues consisting of 2-3
lines are worked out phonetically by the choir, in
pairs, individually.

Audio-visual tools (showing role-playing
videos, listening to role-playing audio models) are a
great help when training situational dialogues. Role-
playing tasks are prepared taking into account the
level of knowledge of students and are distributed to
them. The role card clarifies the communication
situation. Weak students are given support cards in
addition to the role card. During the training stage,
after watching the video dialogue, "advanced"
students in speech training are given the following
tasks:

- simultaneously voice the twice-viewed video
dialogue by roles;

- spontaneously play back an audio or video
conversation you've listened to. Tasks for students
working at the basic level:

- use professional vocabulary on a given topic to
get a short situational dialogue;

- stage it. Role-playing tasks for students
working at a minimum level;
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- listen twice to the dialogue and transmit its
content.

Tasks of this kind allow you to use the developed
lexical and grammatical constructions in an
unprepared speech, choose the most appropriate
words from the synonymic series, express and defend
your own opinion, conduct a well-founded argument,
be able to accept and respect the opinion of your
partner. Complex language learning involves such a
technique as a combination of different types of
speech activity, taking into account intra-disciplinary
connections in one training session. The optimal form
of training with a professionally-oriented approach is
the integration of training sessions. With an integrated
approach, the disunity in teaching different disciplines
is reduced. Integrated training sessions require a depth
of diverse knowledge. In such conditions, the
opportunities for the synthesis of knowledge are
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Introduction

Like any word, a term is a language sign that has
a content, or meaning (semantics), and a form — a
sound complex. In contrast to the words of common
vocabulary, the meanings relate to everyday concepts,
the meanings of terms are scientific concepts. The
main form of existence of the term is the definition, or
scientific definition, i.e., the establishment of the
meaning of the term by highlighting the distinctive
essential features of the concept.

Medical terminology is a naturally developed
industry terminology system that expresses the
exceptional diversity of almost all classes of concepts
— generic and specific, general, concrete and abstract.
Its categorical apparatus encompasses a thing, a
process, an entity, a phenomenon, a trait, a property, a
quality, a quantity, a relation, an interaction, a
causality, and other categories. A list of names that are
systematized according to certain rules, denoting
objects of a single set that belong to one of the fields
of science, such as anatomy, histology, embryology,
microbiology, etc., is called "nomenclature".

The sound complex of a term can be represented
by a single word or phrase. A term in the form of a
phrase consists of a defined word (a noun) and its
defining words (a noun in the genitive case or an
adjective), or both. In the vast majority of terms are
specially created in the course of scientific activity
names.

In the medical terminology, the following main
groups of terms can be distinguished, taking into
account the differences in language origin, writing

Doi: &Gos¥¢ hitps://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.05.97.84

forms, and the function performed at the national or
international levels:

1) native names;

2) internationalisms of Greek or Latin origin,
from which some were borrowed in a ready-made
form (“"ready-made words™) from classical languages,
and others (scientific neologisms) were created
artificially from the lexical and word-forming material
of these languages according to their structural
models, for example, cirrhosis, stethoscope,
phagocyte, leukemia, allergy, etc.;

3) native West-Europeisms, i.e. words that arose
on the basis of Western European languages from
their lexical and word-forming material;

4) Latin terms (so called. termini technici) —
special reference scientific designations, designed
graphically and grammatically according to the rules
of the Latin language. The latter provide mutual
understanding between specialists who speak
different languages. An example of termini technici is
modern international nomenclatures that have an
officially approved status. These include, for example,
the Paris Anatomical Nomenclature (see), the
Histological Nomenclature (see), etc. Termini
technici, which denote diseases, pathological
conditions, symptoms and syndromes, are not
combined in officially approved classification lists,
i.e. nomenclatures. The application of such termini
technici is Traditional and optional rather than
mandatory. Some termini technici do not have
generally accepted equivalents in national languages,
for example, spina bifida anterior, situs viscerum
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inversus, carcinoma in situ, per os, per rectum, ex
tempore, in vivo, etc.

Modern medical terminology is the result of the
centuries-old development of world medicine and
medical science. Regardless of the national language
of the countries of the European and American areas
or the peoples of the USSR, the terminology is
presented, it includes a significant proportion of
lexical and word-forming units that are common in
language origin, as well as common structural models.
This is due to the all-encompassing and persistent
influence that the two classical languages of the
ancient world — ancient Greek and Latin-have had on
medical terminology for many centuries and continue
to have to this day. Although the knowledge of the
doctors of the Ancient East and above all of Assyria,
Babylon and Ancient Egypt formed the basis of the
medicine of Ancient Greece, in the extant writings of
the Greek. doctors can find almost no linguistic
evidence that would indicate a continuous connection
with the med. the vocabulary of the peoples of
Mesopotamia, India, Egypt, etc. Therefore, the
chronology of the European T. M. it is customary to
begin with the works of Hippocrates and the
"Collection of Hippocrates" named after him, from
which scientific medicine inherited many names, for
example, amblyopia, cachexia, carcinoma, diapedesis,
herpes, hippus, kyphosis, lordosis, coma, noma,
paresis, polyp, typhus, cholera, emphysema,
epidemic, erythema, symphysis, bronchus, urethra,
etc. | did a lot to replenish the honey. dictionary of
Aristotle. The next stage in the history of T. M. is
associated with the activities of two outstanding
doctors of the Alexandrian medical school of the
Hellenistic era — Herophilos (Herophilos) and
Erasistratus. They significantly replenished the honey.
a dictionary of anatomical and physiological
vocabulary. content. The medicine of Ancient Rome
was only a further development of the medicine of
Hellenism and to a lesser extent was an original
phenomenon. The same applies to T. M. in Latin, as
can be seen from the few surviving meds.

According to the writings of the Romans, the
most significant of them was the work "On Medicine"
by Aulus Cornelius Celsus. The tradition of
Hellenistic medical schools was K. Galen. He clarified
the meaning of the old ones, revived some almost
forgotten or obscure Hippocratic names for his
contemporaries, and introduced many new ones, for
example, the thalamus. A significant Greek
terminological heritage has been preserved for
subsequent generations of doctors thanks to the
writings in Greek. the language of the outstanding
doctors of the Byzantine period — Oribasius
(Oribasius, 325-403 AD), Nemesius (Nemesius, ca.
370), Aetius of Amida (Aetius, 502-575), Alexander
Trallianus (Alexander Trallianus, 525-605), Paulus
Aeginensis (Paulus Aeginensis, 625-690), etc. From
the 8th-9th centuries. term-making in Greek. the

language temporarily declined. In the 9th-10th
centuries, almost all the works of Hippocrates and C.
Galen were translated into Arabic. It was on the basis
of these translations that the formation of the Arabic
med took place. literatures.

An important aid in teaching medicine in Europe
during the Middle Ages was Latin translations of
Arabic works, which, in turn, were very often
translations or compilations of Greek sources.
Beginning in the 15th century, the role and influence
of Arabic medicine and the Arabic language began to
wane rapidly. A new Latin was formed - he Latin of
the Renaissance (15-16 centuries), claiming to be a
scientific language common to all European countries.
One of its most active innovators were anatomists,
who took as a model the work of A. Celsus, first
published in 1478. A consistent and systematic reform
of anatomical terminology in Latin was carried out by
A. A. Tolstoy, Vesalius. Since the late Renaissance,
the language of medicine has gradually adapted to the
needs of the development of national languages. By
the mid-19th century. Latin finally gave way (in
different countries at different times) to national
languages as the written or oral language of scientific
communication, while retaining the most important
nominative function — the naming of scientific
objects in medical and biological classifications. In
addition, the classical languages have remained the
main international source for the replenishment of the
T. M. To this day, the vast majority of new names
introduced for the first time in the bear the stamp of
Greek or Latin origin. Greek-Latin internationalisms
easily penetrate the terminology in national languages
and, being modified in accordance with their phonetic
and morphological systems, become irreplaceable.

The whole set of medical terms together with the
terms of related sciences used by doctors (biology,
chemistry, physics, microbiology, radiology, genetics,
psychology, engineering, etc.) is an extensive
macrosystem, numbering several hundred thousand
names, including synonyms and names of medicines.
Its constituent sets of terms of individual sciences and
fields of knowledge form particular microsystems of
terms. Each term is an element of a specific
microthermic  system (anatomical, therapeutic,
obstetric, endocrinological, hematological, etc.).
Occupying a certain place in the microsystem, each
term is in fixed generic or other relationships with
other terms of this microsystem. At the same time, the
terms of different microsystems form certain
structures of relations between themselves at the level
of the macrosystem. In the 20th century, these
structures reflect the dual trend of scientific progress:
the differentiation of medical sciences, on the one
hand, and their integration, on the other. Branching off
from a single honey. trees of narrow specialties,
although they rely to some extent on a common
terminological fund for all of them, but they develop
primarily their highly specialized dictionaries. This
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facilitates the exchange of information within the 3) unambiguity (monosemy) — one sound

microsystem, but makes it difficult to understand each
other within the macrosystem as a whole. Under such
conditions, there is a real danger of duplicated
formulation and designation of concepts that reflect
the same phenomenon (synonymy) and polysemy
(polysemy) of certain terms.

The rapid quantitative growth of the number of
terms, the contradictory interweaving of terms of
many different microsystems, the epistemological
specificity of medical activity, the objects of which
often do not lend themselves to accurate identification
on the basis of objective criteria, the presence of
competing hypotheses, theories, scientific schools, the
lack of systematic normalizing work on the ordering
of individual microsystems — all this caused serious
difficulties in the development of medical
Terminology in the second half of the 20th century.
These include, first of all, the spontaneous, almost
uncontrolled growth of the term L.Fonda, which leads
to constant clogging with incomplete and often
unnecessary terms, as well as inaccuracy, vagueness,
ambiguity of many terms, an abundance of synonyms,
etc.

In the work on the ordering of naturally formed
microsystems, as well as when introducing new terms
into them, it is necessary to follow the basic and
additional ~ requirements  for  terms.  Basic
requirements:

1) adequacy — the content of the term should
correspond to modern scientific data about the object;

2) accuracy-the concept should be strictly
different from other concepts in terms of content and
volume, and the sound complex should not contain
elements that incorrectly orientate relative to the
content;
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complex should express only one meaning, polysemy
is not allowed.;

4) one-formedness — the same meaning must be
expressed only by one sound complex, synonymy is
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Introduction

In this article, we will analyze the problems
faced by both students and teachers when teaching the
language of the specialty. By the term specialty
language, we mean the totality of all the language
tools that are used in the field of communication
limited to the specialty in order to ensure mutual
understanding of people employed in this field.[1, p.
45] At the same time, in addition to professional
vocabulary, the language of the specialty may include
general scientific and special terminology. There are
also other characteristics of the language of the
specialty: the primary connection with other
specialties; oral and written usage in special and
interdisciplinary fields of communication; official
use, choice and frequency of language means in
lexical sections; tendency to normalize terminology
and text structure.

We see a good moment for using
interdisciplinary connections at the level of working
with the professional vocabulary of future specialists
in German and German in terms of the features of
using borrowed words in speech and professional
activity, lexical errors, the expediency of using foreign
words, their grammatical compatibility, and the
analysis of" diseases " of the official style (pleonasm,
tautology, etc.). Find in the dictionary of foreign
words the lexical meaning of words of German origin,

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.05.97.85

explain the expediency of their use in professional
activities (these words are active in German lessons):
Work on German lexical and grammatical structures
is associated with analysis — the main method of
logical thinking.

Thus, the study of grammar in the classroom
provides a solution to the general educational problem
— the development of elements of logical thinking.

The purpose of this lesson is to find the optimal
forms of training, to show the requirements for a
specialist in unity, to model the future work of a
specialist in terms of the features of the design of
business correspondence for correspondence with
foreign partners in English-speaking countries. The
teacher names and analyzes the details, and the
German teacher works on the lexical, grammatical and
phonetic side of the terms. Each student has a business
letter form. It is filled in gradually. This is followed
by watching a video in order to observe the manager's
behavior and situations of using familiar lexical units.
At its core, this lesson is a practical lesson. There is
work on filling out the business letter form in English-
speaking countries with an analysis of the lexical units
used in the German language.

The form of an integrated lesson helps the
teacher to solve the problem of an individual
approach: in a group with a high level of learning, this
is an additional way to learn a foreign language at the
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final lesson, which helps to develop interest and
consolidate the knowledge of graduates. A special
feature of this training session is the invitation of
second-year students of the same specialty to
participate in a didactic game, to implement a kind of
continuity of the initial and final stages of studying the
German language course level.

The didactic game "Meeting with British
Bankers™ is not an end in itself, but a means of training
and education (that is why even the business style of
clothing of the participants of the game is carefully
thought out). The didactic game goes well with the
"serious" teaching. Students who have reached the
threshold level of cross-cultural competence can
combine a set of short, simple elements into a coherent
presentation of thoughts to achieve understanding by
foreign-speaking partners. The discussion of the
students and "British bankers” begins with a
multimedia projector showing slides depicting the
building and office environment of the "bank". The
show is accompanied by soft music and the words of
one of the "bankers". Next, the "students" ask
questions to the "bankers"” and listen to the answers.
Finally, the entire discussion is repeated in the
language in the same persons in order to control the
understanding and penetration into the business
"space" of the country of the language being studied.
Next, an integrated training session in the disciplines
"English" — "German".

The peculiarity of the lesson is also that both
teachers solve common training, development and
educational tasks. They strive to teach students to go
beyond the texts of the textbook of the first foreign
language, to actively show all the knowledge and
skills acquired in the first foreign language. Both
teachers work synchronously. The lexical units are
worked out the same in two languages. Slide on the
screen, the vocabulary is mainly international Both
teachers work simultaneously in a second foreign
language; the same phrases. The method of semantics
is translation. A video series is being viewed (slides
with views of foreign hotels) The students are asked
to carefully study the name, price, accommodation
conditions, comfort level, and additional services in
each of the hotels presented in the video series in order
to extract information for the "Check-in" dialog.

Next, they should "work as a hotel
administrator"”, be able to help a "foreign tourist” get a
room in a hotel and fill out a registration form,
adapting their speech. In this case, the "administrator"
is a student with a first foreign language, and a
foreigner is a student with a second foreign language.
Their task is to make the" administrator "understand
the" guest of the country", to be able to "put" him in
the hotel, having received the completed registration
form. Practical task: filling out the registration form in
the first and second foreign languages. It is very
relevant and appropriate to conduct extracurricular
work in the discipline, which contributes not only to

the activation of students ' cognitive activity, but also
to instill interest in learning a foreign language,
promotes practical mastery of speech activity,
increases the active language stock of students,
improves pronunciation, increases their cultural level,
develops imagination, imagination, creativity of
capable students. The educational work carried out in
the discipline has a positive psychological impact on
the relationship between teachers and students, creates
an atmosphere of cooperation. The teacher as a person
always arouses the interest and emotional attitude of
students, and his pedagogical influence is positive and
effective if he is a positively significant person for
students. The motivation to study his discipline will
also be positively significant. Expected results:

1. Formation of the following knowledge and
skills:

- reading and translating professionally-oriented
texts using various foreign-language dictionaries;

- performing lexical and grammatical exercises;

- mastering the lexical (1200-1400 lexical units)
minimum of the specialty;

- the ability to apply the acquired professional
vocabulary in dialogic and monologue speech;

- Ability to communicate (orally and in writing)
in a foreign language on professional and everyday
topics.

2. Practical mastery of the German language by
students at the adaptive level determined by the
specific professional situation.

3. Training of specialists whose language and
speech competence will determine the quality of
professional activity, the success of professional
promotion. Thus, the combination of classroom and
extracurricular classes in the process of teaching, the
use of methods that allow the integration of the
discipline "German language™ with other disciplines
that directly form professional knowledge, skills and
abilities, allow students to form a high level of both
subject and inter-subject, general academic
competencies. During the period of work, the quality
of students ' knowledge ranged from 50 % to 75 %,
the absolute academic performance from 95 % to 100
%. The quality of knowledge based on the results of
the administrative control works carried out this
academic year is from 25% to 100 %. We can state the
students ' interest in the discipline. Every year,
research and creative work is conducted, as a result of
which all research students are winners of general
scientific student conferences of different years
"Business education: the unity of science and
practice" in the city of Volgograd. Topics of students
' research papers:

- The role and importance of the German
language in the field of professional communications;

- Some techniques for forming a potential
vocabulary of future lawyers when learning German;

- How to speak German on the phone;

- How to apply for a resume in German.
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It is known that professionally-oriented - language material (phonetic, lexical,

vocabulary is studied mainly on the basis of texts, so
a purposeful and careful selection of these texts will
be of paramount importance.lt should be focused on
the latest achievements in a particular field of human
activity, timely reflect scientific achievements in areas
that directly affect the professional interests of
students, and provide them with the opportunity for
further professional growth. At the same time, it is
impossible to select lexical material without taking
into account the content of the training, which is
reflected in the program. the content of teaching a
foreign language should include:

- areas of communicative activity, topics and
situations, speech actions and speech material that
take into account the professional orientation of
students;
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Introduction

As you know, the education system, as well as
the teaching of academic subjects, including foreign
languages, are sensitive to changes taking place in
society. The economic and social transformations that
have taken place in our country in recent decades have
led to significant changes in the field of education.
Previously, there was an educational-disciplinary,
authoritarian-informational approach with a focus on
the" average " student. Now it has given way to a
personality-oriented approach, which is a child-
oriented approach aimed at the full development of
each student, at his self-determination and self-
realization. It is the change of value orientations in
society that has led to the fact that a free, developed
and educated person has become recognized as the
greatest value.

Modern educational institutions strive to
constantly improve the quality of the educational
process. The same trend is observed in the teaching of
foreign languages. Throughout the XX century,
methodologists and linguists solved many problems
related to the methodology of mastering a foreign
language at different ages. A. S. Lyubchenko came to
the conclusion that there is a very serious problem that
concerns teaching a foreign language both in
universities and in schools. The fact is that the features
of the process of assimilation of new vocabulary are
not well studied today. Certain phrases and individual

Doi: &Gos¥e hitps://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.05.97.86

words are easy to remember, while others are much
more difficult to learn. Therefore, they have to choose
suitable exercises for them. But if you differentiate the
work of students, you can contribute to the effective
assimilation of the lexical minimum by students.

Important theoretical provisions were developed
that allow creating new methods for mastering the
vocabulary of a foreign language, dictionaries of the
mandatory lexical minimum, textbooks on foreign
languages, and educational programs were compiled.
After graduation, student must possess a mandatory
minimum of material intended for the school
curriculum. If a student can name an equivalent word
for word in a foreign language, does it mean that he
knows it? Of course, yes. However, will he be able to
correctly use this word to correctly express his
thoughts? Sometimes it happens that the student,
noticing a foreign word, immediately recognizes it,
but can not remember its meaning. To understand the
meaning of familiar words, he needs time and needs
to think hard. Does the disciple then know the word?
He knows, of course. But is this level of knowledge
enough to read foreign texts? Of course, it is not
enough. When reading, it is important to recognize
words instantly. The same applies to the process of
speaking: the student must be able to instantly
remember the right words, suitable in meaning and
meaning. He must also be able to combine them
correctly.
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Therefore, we are not talking about the fact that
students should know foreign words. They should be
able to use these words. It should be remembered that
the main goal of the teacher is to help student master
foreign language vocabulary. Given this, it must be
said that the most important element of speech activity
in a foreign language is vocabulary. It should occupy
an important place in all lessons, it is necessary to
form lexical skills, which the teacher constantly tries
to pay attention to. Despite the fact that there is
progress in teaching an active vocabulary, today there
are still no methods that contribute to the effective and
rapid acquisition of foreign speech. Therefore, the
problem is still relevant today.

Vocabulary is the most important speech
element of any language system. It allows you to listen
to someone else's speech, speak independently, read
written text and write. This should be given the main
place in every lesson. The teacher constantly keeps in
mind the development of speech skills. What is
vocabulary? This is a system of words that forms the
vocabulary of the language being studied. The words
that a student uses in a foreign language are part of the
active lexical vocabulary of a person. The more words
there are in this stock, the easier it is for a person to
use the language. The main goal of teaching a foreign
language is to develop students ' lexical skills as the
most important element of all types of speech activity.
Lexical skills are quite conscious, this is manifested in
what words a person chooses and how he combines
them with other words, depending on the purpose of
the statement. It is also important to develop the
ability to analyze words, to be able to carry out word
formation and construct word combinations.

There are a number of reasons to pay special
attention to this aspect of learning a foreign language:
the degree to which a person has mastered the
vocabulary depends on the content of his speech; the
vocabulary required for studying is heterogeneous in
its content and in its psychological and linguistic
properties; the lexical minimum is the basic basis of
vocabulary, which is a reference element for further
development; the ability to use language units is the
most important component of activity in speech; the
need to systematize previously studied vocabulary
units. From the point of view of methodology, the
study of foreign language vocabulary is a very
complex process. In order for students to master the
vocabulary, it is not just necessary to present it, but
also to explain it, to provide them with a variety of
exercises to perform, to train the use of new
vocabulary, to control the process of developing
lexical skills. The rules for the design of vocabulary
are lexical rules. Introducing students to new material
should not be just like communicating new
information. It is important that student independently
"extract" new knowledge by actively perceiving an
interesting story. It is necessary to attract the attention
of the students.

Teaching student foreign language speech, it is
necessary to actively use game methods of organizing
educational activities. This approach makes it possible
to make classes fun and effective. It can be used at any
age, adapting the content and form of classes to the
age characteristics of each specific group of student.
Thanks to the introduction of game elements, it is
possible to create a psychologically pleasant
atmosphere, which will allow students to perceive
foreign speech as a real means of communication.

The game approach is especially effective at the
initial stage of training. The game makes it possible to
organize classes as natural communicative situations
that are interesting for student and cause activity and
a desire to mobilize their intellectual resources for the
assimilation of new material. It also allows you to
train the memory of student, so that new lexical
material is more efficiently assimilated. Let's look at
some games for teaching younger students new
vocabulary, for example, games aimed at training and
using vocabulary in oral speech. Guess who said it.
The student goes to the blackboard and stands with his
back to the class. The teacher shows the class a picture
with the image of the word passed in the lesson. One
of the students must pronounce this word, changing
the voice, and the leader guesses who it is. (Is it she?)
Guess the object (Guess the object). The student goes
to the blackboard and stands with his back to it. On the
board, the teacher places several pictures with the
image of the lexical material passed. The student must
guess at least one word by asking the class questions:

- Can | have an apple?

- No, sorry.

- Can | have a banana?

- Yes! The student takes the card and sits down.
Then the next student comes out (the cards must be
changed every time). Game chain (Game "on the
chain™). Students are seated in a circle. Continuing the
theme of "fruit”, students should say and show what
fruit they like, replacing the last word with gestures:

- | like ... (miming e. g. a banana).

- Do you like pears?

- No, try again. Students ask questions in a circle.
Who is faster? (Who is faster?). Students are divided
into two teams and line up in two lines in front of the
board. On the board in advance for both teams,
pictures are attached with the image of the words
passed in the lesson. At the end of the line on the tables
of both teams are the same pictures. The first person
on the team is facing the board, the others are looking
back. The moderator removes the card, says and
passes the word to another student. And so on down
the chain. The last person in the team must find the
appropriate picture and take it to the teacher. Then the
first in the team stands at the end. The task of the
students is to get rid of all the cards correctly and as
soon as possible. So, games are used for different
purposes: to introduce new vocabulary, to consolidate
it in both written and oral speech. Games for the
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formation of lexical skills perform the following tasks:
introducing students to new words and phrases;
training the use of these words in a natural
communication situation; activating the speech
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Japan Link Center (Japan) https://japanlinkcenter.org
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Open Academic
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https://www.myendnoteweb.com/EndNoteWeb.html

Scientific Object Identifier (SOI)
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DA
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Directory of abstract indexing for Journals
http://www.daij.org/journal-detail.php?jid=94

ros ¢

CrossRef (USA)
http://doi.crossref.org

Collective IP (USA)
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Korean Federation of Science and Technology
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http://www.kofst.or.kr
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http://www.tdnet.io/
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RefME
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CLAn. // THOMSON REUTERS, ORCID (USA)
http://orcid.org/0000-0002-7689-4157

u
Yewno

Yewno (USA & UK)
http://yewno.com/

W Stratified

Stratified Medical Ltd. (London, United Kingdom)
http://www.stratifiedmedical.com/
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INDEX

Advanced Sciences Index (Germany)
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GlI=-

GLOBAL IMPACT FACTOR
Global Impact Factor (Australia)
http://globalimpactfactor.com/?type=issn&s=2308-
4944&submit=Submit

PV

ADVANGED SCIENCES INDEX

SCIENTIFIC INDEXING SERVICE (USA)
http://sindexs.org/JournalList.aspx?1D=202

International Society for Research Activity (India)
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International Research Journals
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Indexing  of
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JIFACTOR
http://www.jifactor.org/journal_view.php?journal_id=
2073
Eurasian
E S J I Sclentlﬁc
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www.ESJIndex. urg
Eurasian Scientific Journal Index (Kazakhstan)
http://esjindex.org/search.php?id=1
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SJIF Scientific Journal lmpact Factor

SJIF Impact Factor (Morocco)
http://sjifactor.inno-space.net/passport.php?id=18062

INFOBASE INDEX

InfoBase Index (India)
http://infobaseindex.com
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J1eKTPOHHO-0UOJIMOTEeYHAS CCTEMA
«M3pateancTBa «Jlanb» (Russia)
http://e.lanbook.com/journal/
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International Institute of Organized Research
(India)
http://www.i20r.com/indexed-journals.html

JOUR‘N&L

- INDEX e

http://journalindex.net/?qi=Theoretical+%26+Applied

+Science

Open Access

JOURNALS

Open Access Journals
http://www.o0ajournals.info/

W)

Indian Citation Index

Indian citation index (India)
http://www.indiancitationindex.com/
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